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Copyright e marchi

Nessuna parte di questa pubblicazione può essere riprodotta, memorizzata in sistemi informatici o trasmessa in qualsiasi forma o con qualsiasi mezzo,
elettronico, meccanico, mediante fotocopie, registrazioni o altro mezzo, senza il consenso scritto di Seiko Epson Corporation. Le informazioni qui
contenute riguardano solo la stampante Epson. Epson non è responsabile per l'utilizzo delle informazioni con altre stampanti.

Né Seiko Epson Corporation né le sue affiliate potranno essere ritenute responsabili nei confronti dell'acquirente di questo prodotto o verso terzi per
danni, perdite, costi o spese sostenuti o subiti dall'acquirente o da terzi a seguito di incidenti, utilizzo improprio del prodotto oppure modifiche,
riparazioni o alterazioni non autorizzate effettuate sullo stesso, ovvero (esclusi gli Stati Uniti) inosservanza delle istruzioni operative e di
manutenzione di Seiko Epson Corporation.

Seiko Epson Corporation non potrà essere ritenuta responsabile per eventuali danni o problemi derivanti dall'uso di accessori o materiali di consumo
diversi da quelli specificati come Prodotti Originali Epson o Prodotti Approvati Epson da parte di Seiko Epson Corporation.

Seiko Epson Corporation non potrà essere ritenuta responsabile per eventuali danni provocati da interferenze elettromagnetiche che dovessero
verificarsi in caso di utilizzo di cavi di interfaccia diversi da quelli specificati come Prodotti Approvati Epson da parte di Seiko Epson Corporation.

EPSON® è un marchio registrato ed EPSON EXCEED YOUR VISION o EXCEED YOUR VISION è un marchio di Seiko Epson Corporation.

Microsoft®, Windows® e Windows Vista® sono marchi registrati di Microsoft Corporation.

Adobe®, Photoshop®, Elements®, Lightroom® e Adobe® RGB sono marchi registrati di Adobe Systems Incorporated.

BEMCOT è un marchio di Asahi Kasei Fibers Corporation.

Avviso generale: gli altri nomi di prodotto qui riportati sono utilizzati a solo scopo identificativo e possono essere marchi dei rispettivi proprietari.
Epson non rivendica alcun diritto su tali marchi.

© 2013 Seiko Epson Corporation. Tutti i diritti riservati.
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Introduzione

Avviso, Attenzione, Nota e Suggerimento

!Avviso Osservare attentamente le avvertenze per evitare danni gravi alla persona.

!Attenzione Osservare attentamente per evitare danni alla persona.

Nota Contiene informazioni importanti sul funzionamento di questo prodotto.

Suggerimento Contiene suggerimenti utili sul funzionamento di questo prodotto.

Schermate della guida

Le schermate usate in questa guida possono essere diverse dalle schermate effettive. Inoltre, le schermate possono
variare in base al sistema operativo e all'ambiente d’uso.

Illustrazioni della guida

Salvo diversa indicazione, le illustrazioni usate in questa guida sono del Modello doppio rotolo. Mentre il Modello
doppio rotolo include un alimentatore rotolo frontale, il Modello rotolo singolo non lo include.
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Parti della stampante

Ci sono a disposizione due versioni di questa stampante; il Modello doppio rotolo che è dotato di alimentatore
rotolo frontale e di un alimentatore rotolo posteriore, ed il Modello rotolo singolo dotato solo di alimentatore
rotolo posteriore.

Frontale

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo, fare riferimento alle
informazioni del rotolo posteriore.

Quando l’alimentatore rotolo frontale è abbassato

A alimentatore rotolo frontale (solo per il Modello doppio rotolo)
Alloggia il Perno.
U “Sostituzione carta” a pagina 34

B coperchio rotolo frontale (solo per il Modello doppio rotolo)
Aprire quando si carica e si rimuove la carta.
U “Sostituzione carta” a pagina 34

C Leva rotolo frontale (solo per il Modello doppio rotolo)
Afferrare quando si apre il coperchio rotolo frontale.

D Impugnatura rotolo frontale (solo per il Modello doppio rotolo)
Afferrare quando si solleva l’alimentatore rotolo frontale Non spostare la stampante usando l’Impugnatura
rotolo frontale.
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E Pannello operativo
Interruttori per impostare il tipo di carta e indicatori luminosi che indicano lo stato della stampante.

U “Pannello operativo” a pagina 17

F smistatore (optional)
Smista automaticamente le stampe quando lo smistatore è installato.

G cassetto smistatore (in dotazione allo smistatore optional)
Accoglie un ordine di stampa in un cassetto (oppure fino a 50 fogli in un cassetto).

H Interruttore smistatore (in dotazione allo smistatore optional)
Premere quando si carica manualmente sul successivo cassetto smistatore optional. Premere una volta per
spostare il cassetto smistatore avanti di un passo.
Usare sempre l'interruttore per spostare il cassetto smistatore. Non spostarlo manualmente.

I Coperchio cartuccia
Aprire quando si sostituisce la cartuccia.

U “Sostituzione delle cartucce” a pagina 66
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Quando l’alimentatore rotolo frontale è sollevato

J Dispositivo di sblocco (solo per il Modello doppio rotolo)
Premere il Dispositivo di sblocco mentre si tiene premuta leggermente l’impugnatura dell’alimentatore rotolo
frontale per rilasciare il blocco. È quindi possibile sollevare l’alimentatore rotolo frontale.

K Presa d’aria
Consente l'ingresso dell’aria nella stampante. Non permettere che alcunché blocchi questa presa d’aria.

L Coperchio serbatoio inchiostro
Aprire quando si sostituisce il serbatoio inchiostro.

M coperchio rotolo posteriore
Aprire quando si carica e si rimuove la carta.

N Leva rotolo posteriore
Tirare avanti per aprire il coperchio rotolo posteriore.

O Serbatoio inchiostro
Serbatoio per raccogliere l’inchiostro di scarto.

U “Sostituzione del serbatoio inchiostro” a pagina 71
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P coperchio superiore/Cassetto superiore
Aprire per togliere la carta inceppata e per eseguire la manutenzione. Quando è installato lo smistatore, le
stampe lunghe più di 305 mm (fogli lunghi) sono fatte uscire qui.

Q Cartuccia
Installare qui le sei diverse cartucce d'inchiostro a colori.

Modello rotolo singolo

R Impilatore stampa lunga
Supporta i fogli lunghi in uscita. Estendere questo impilatore quando si stampa su fogli lunghi.
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Posteriore

A Porta USB
Permette di collegare il cavo USB.

B Convogliatore (in dotazione allo smistatore optional)
Convoglia le stampe in uscita sul Cassetto laterale oppure sullo smistatore.

C Cassetto laterale
Fa uscire formati di stampa non supportati dal Cassetto superiore e dallo smistatore, oppure la carta non
necessaria rimasta all'interno della stampante in caso di errore.

D unità espulsione fogli lunghi (in dotazione con lo smistatore optional)
In base ai formati di stampa, la carta è fatta uscire nel Cassetto superiore, Cassetto laterale, oppure nello smistatore.

U “Percorso carta in uscita e Formati carta supportati” a pagina 65

E Coperchio unità espulsione fogli lunghi
Aprire se la carta è inceppata.
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F Coperchio interno unità espulsione fogli lunghi (superiore/inferiore)
Aprire se la carta è inceppata.

Allentare la vite del coperchio superiore, quindi rimuovere.

G Scarico dell'aria
Scarico dell’aria calda per raffreddare la stampante. Non coprire lo scarico.

H cestino ritagli carta
Raccoglie i ritagli di carta durante la stampa.

U “Smaltimento dei ritagli di carta” a pagina 75

I unità di controllo umidità, interruttore d’alimentazione
L’unità di controllo umidità funziona quando si preme l'interruttore per accendere l’indicatore luminoso.

U “Regolazione dell’umidità nell'alimentatore rotolo” a pagina 83

J Interruttore d’alimentazione
Durante l’uso normale, l'interruttore è acceso (l’indicatore luminoso è acceso). In caso d’emergenza, oppure
quando non si usa la stampante per un lungo periodo, spegnere l'interruttore d’alimentazione (l’indicatore
luminoso si spegne). Di norma si deve accendere e spegnere la stampante dal Client PC.

K Ingresso AC
Permette di collegare il cavo d'alimentazione.
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Quando lo smistatore non è installato

A Vassoio
Accoglie fino a 50 stampe.

B Porta smistatore
Permette di collegare il cavo dello smistatore.
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Interno

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo, fare riferimento alle
informazioni del rotolo posteriore.

Quando il coperchio rotolo posteriore è aperto Quando il coperchio rotolo frontale è aperto

A Guida larghezza carta
Regolare sulla larghezza della carta.

B Fessura ingresso carta
Caricare la carta inserendo il margine iniziale del foglio.

C Guida dimensioni carta
Questa guida aiuta quando si regola la posizione della Guida larghezza carta.

D Perno
Permette di caricare il rotolo di carta.

E alimentatore rotolo posteriore
Tirare in avanti quando si rimuove il Perno.

F Elettrodi
Il connettore nero è negativo (-), ed il connettore rosso è positivo (+).
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G unità di controllo umidità
Permette di regolare l'umidità nell'alimentatore rotolo. Capovolgere per passare tra deumidificazione ed
umidificazione. Quando il lato bianco è rivolto verso l'esterno nell'alimentatore rotolo, è eseguita la
deumidificazione. Quando il lato nero è rivolto verso l'esterno, è eseguita l’umidificazione.

U “Regolazione dell’umidità nell'alimentatore rotolo” a pagina 83

H Coperchio unità di controllo umidità
Aprire quando si installa l'unità di controllo umidità nell’alimentatore rotolo frontale, oppure quando si passa
tra deumidificazione ed umidificazione.

U “Cambiare tra deumidificazione ed umidificazione” a pagina 84

Riscaldatore/Testina

A Riscaldatore
Asciuga la carta dopo la stampa. Se la carta si inceppa, rimuovere per controllare l'interno della stampante.

B Testina
Spruzza l'inchiostro mentre si muove verso destra e sinistra per stampare. Non spostare la Testina a mano.
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Perno

A Flangia
Si fissa sul lato destro e sinistro dell’anima. Dopo essere passati attraverso la Bobina, ruotare la sezione centrale
per fissare in posizione la Bobina.

B Bobina
Dopo aver fissato la carta in posizione con la Flangia, farla passare attraverso la Flangia.

Note:
Per stampare su carta formato A4 (larga 210 mm), è necessario il SPINDLE UNIT 210MM optional.
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unità di stampa posteriore

A Cassetto nastro
Un Cassetto nastro per stampare sul retro delle stampe. Due cassetti nastro consentono di stampare due righe
sul retro delle stampe. Se la qualità di stampa comincia a sembrare troppo schiarita, sostituire il Cassetto nastro.

U “Sostituzione delle cartucce a nastro” a pagina 78

B Manopola
Ruotare la manopola per tendere il nastro. Dopo averlo teso, caricare il nastro nel Cassetto nastro.

C Impugnatura
Allineare con la scanalatura del Cassetto nastro per fissarla in posizione.
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Pannello operativo

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo, fare riferimento alle
informazioni del rotolo posteriore.

A p Indicatore luminoso (verde)
Lo stato operativo della stampante è indicato da una luce accesa o lampeggiante.

Accesa: La stampante è pronta.

Lampeggian‐
te:

Sono in corso di esecuzione operazioni come la stampa, l'inizializzazione, o la manutenzione.

Spenta: La stampante è spenta, oppure un errore ha causato l’arresto delle operazioni.

B 0 Indicatore luminoso (arancione)
Lo stato di errore della stampante è indicato da una luce accesa.

Accesa: Si è verificato un errore, è in corso il recupero da un errore, oppure si è verificato un errore di
chiamata di servizio.

Spenta: La stampante è spenta, oppure non si sono verificati errori.

C Indicatore di stato inchiostro (arancione)
Lo stato di errore della cartuccia è indicato da una luce accesa.

Accesa: Se l’indicatore di stato inchiostro è acceso, la stampa non può essere eseguita perché l’inchiostro
si sta esaurendo, oppure perché si è verificato un errore.

Spenta: La stampante è spenta, oppure non si sono verificati errori della cartuccia.
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D Indicatore di stato carta (arancione)
Lo stato d’errore dell’alimentatore rotolo è indicato da una luce accesa o lampeggiante.

Accesa: Se la luce è accesa, non c'è carta nell'alimentatore rotolo, oppure la carta si sta esaurendo.

Lampeggian‐
te:

Se la luce lampeggia, significa che la carta si è inceppata nell'alimentatore rotolo.

Spenta: La stampante è spenta, oppure non si sono verificati errori.

E Tasto d’impostazione tipo carta
Premere per cambiare il tipo di carta. Il tipo di carta cambia ogni volta che è premuto il tasto, ed il tipo di carta
corrente è indicato dagli indicatori luminosi. Far corrispondere il tipo di carta a quello della carta caricata.

Il tasto è attivato quando il coperchio dell’alimentatore rotolo è aperto, e la carta è rimossa.
Professional Paper for SureLab <Matte> è disponibile solo per l'alimentatore rotolo posteriore.
Non è possibile modificare la carta per l'Opzione 1, 2, o 3.

F Indicatore tipo carta (verde)
L'impostazione del tipo di carta è indicata da una luce accesa o lampeggiante.

Accesa: Indica l'impostazione del tipo di carta.

Lampeggian‐
te:

Il tipo di carta può essere cambiato.

Spenta: L'alimentazione è spenta, oppure il tipo di carta non può essere impostato nello stato corrente.
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Informazioni sulla sicurezza

Per utilizzare il prodotto in modo sicuro, leggere il relativo manuale prima dell'uso. Se utilizzato diversamente da
come descritto nel manuale, il prodotto potrebbe danneggiarsi o potrebbero verificarsi incidenti. Tenere il
manuale a portata di mano per risolvere eventuali problemi con il prodotto.

Simboli e indicazioni

!Avviso:
Osservare attentamente le avvertenze per evitare danni gravi alla persona.

!Attenzione:
Osservare attentamente per evitare danni alla persona.

Indica un avviso di temperatura elevata. Indica che l'area non deve essere toccata.

Indica che è necessario prestare attenzione
per evitare che le dita restino intrappolate o
subiscano lesioni.

Indica che il prodotto non deve bagnarsi.

Indica operazioni non consentite. Indica istruzioni o operazioni che devono es‐
sere eseguite.

Indica che è vietato smontare il prodotto. Indica che la spina deve essere scollegata dal‐
la presa di corrente.

Indica che il prodotto non deve essere tocca‐
to con le mani bagnate.

Indica che prima dell'uso è necessario effet‐
tuare la messa a terra.
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Note per l'installazione

Non ostruire le aperture di ventilazione del prodotto.

Se le aperture di ventilazione sono ostruite, l'aumento della temperatura interna può causare incendi.

Evitare di collocare il prodotto in una posizione in cui potrebbe essere coperto da stoffa o materiale simile oppure
in un'area con ventilazione insufficiente.

Verificare inoltre che gli spazi di installazione siano conformi a quelli indicati nel manuale.

U “Dimensioni esterne e Spazio necessario” a pagina 157

Evitare l'installazione su un supporto instabile o in un punto in cui il prodotto può risultare soggetto alle vibrazioni
di altri dispositivi.

Se il prodotto scivola o cade, può causare infortuni.

Non collocare il prodotto in ambienti fumosi, polverosi o umidi oppure dove potrebbe bagnarsi.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

A causa del peso elevato, il prodotto deve sempre essere sollevato da più persone.

Durante le operazioni di disimballaggio o spostamento, il prodotto deve essere sollevato da almeno tre persone.

Per ulteriori informazioni sul peso del prodotto, vedere la sezione indicata di seguito.

U “Specifiche della stampante” a pagina 154

Non spostare la stampante usando l'impugnatura rotolo frontale.

Per il sollevamento, collocare le mani nelle posizioni indicate nel manuale, quindi sollevare il prodotto.

Se si solleva il prodotto collocando le mani in altri punti, in caso di caduta o quando il prodotto viene abbassato le
dita potrebbero restare intrappolate e subire lesioni.

Se il prodotto viene collocato su un supporto con ruote, prima di eseguire qualsiasi operazione verificare che le
ruote siano bloccate e non possano muoversi.

Lo spostamento improvviso del supporto può causare infortuni.
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Note sulla manipolazione

Evitare di utilizzare il prodotto in presenza di sostanze volatili quali alcool e solventi o in prossimità di fiamme
libere.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Non utilizzare il prodotto in condizioni anomale, ad esempio se emette fumo o se si avvertono odori o rumori
insoliti.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

In presenza di anomalie, spegnere immediatamente il dispositivo, scollegare la spina dalla presa di corrente e
contattare un tecnico qualificato.

Non utilizzare il prodotto se al suo interno sono penetrati corpi estranei, acqua o altri liquidi.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Spegnere immediatamente il dispositivo, scollegare la spina dalla presa di corrente e contattare un tecnico
qualificato.

Eseguire soltanto le operazioni descritte nel manuale.

L'esecuzione di riparazioni può essere pericolosa. Non effettuare mai riparazioni autonomamente.

Non utilizzare il prodotto in luoghi carichi di gas infiammabili o esplosivi nell'atmosfera. Evitare inoltre di
utilizzare spray infiammabili all'interno o in prossimità del prodotto.

In caso contrario, potrebbe verificarsi un incendio.

Eseguire solo le operazioni di cablaggio esplicitamente indicate nel manuale.

In caso contrario, potrebbe verificarsi un incendio. Inoltre, i dispositivi collegati al prodotto potrebbero
risultare danneggiati.

Toccare solo le parti del prodotto esplicitamente indicate nel manuale.

In caso contrario, potrebbero verificarsi lesioni, ustioni o scosse elettriche.

Non introdurre oggetti metallici o infiammabili nelle aperture del prodotto.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Non collocare oggetti pesanti sul prodotto.

La caduta o rottura del prodotto può causare infortuni.

Prima di spostare il prodotto, verificare che sia spento, che la spina sia scollegata dalla presa di corrente e che
tutti i cavi siano scollegati.

Se il cavo si danneggia, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Quando si accende il dispositivo o durante la stampa, non avvicinare le dita all'area del rullo di espulsione
della carta.

Le dita possono restare intrappolate nel rullo, provocando un infortunio. Rimuovere la carta solo quando è
stata espulsa completamente dal dispositivo.
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Se durante l'uso della stampante è necessario aprire il coperchio superiore, evitare di toccare il riscaldatore o il
coperchio, contrassegnati con etichette di avvertimento. Poiché le parti interne raggiungono temperature
elevate, potrebbero verificarsi ustioni.

Quando si apre o si chiude il coperchio della stampante, non collocare le mani nell'area tra il coperchio e il
corpo della stampante.

Se le dita sono troppo vicine all'area, potrebbero verificarsi infortuni.

Note relative all'alimentazione

Utilizzare esclusivamente il tipo di alimentazione specificato nell'etichetta.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Non utilizzare il cavo di alimentazione in presenza di corpi estranei, ad esempio se è ricoperto di polvere.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Prima di utilizzare il dispositivo, verificare che il cavo di alimentazione sia inserito a fondo nella presa di corrente.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Utilizzare soltanto il cavo di alimentazione fornito con il prodotto. Non utilizzare cavi di alimentazione forniti
con qualsiasi altro dispositivo.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Non utilizzare il cavo di alimentazione se è danneggiato.

In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, contattare un tecnico qualificato.

Per evitare il danneggiamento del cavo di alimentazione, attenersi alle seguenti istruzioni.

❏ Non manomettere il cavo di alimentazione.

❏ Non collocare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione.

❏ Non piegare eccessivamente, torcere o tirare il cavo di alimentazione.

❏ Non posizionare il cavo di alimentazione in prossimità di un riscaldatore.

Non collegare o scollegare il cavo di alimentazione con le mani bagnate.

In caso contrario, potrebbero verificarsi scosse elettriche.

EPSON SL-D3000     Guida all'uso

Introduzione

22



Non utilizzare il cavo di alimentazione con una prolunga a più prese.

Il calore generato può causare incendi.

Collegare il cavo direttamente a una presa di corrente domestica.

Scollegare periodicamente il cavo di alimentazione dalla presa di corrente e pulire la base della spina e lo
spazio tra i poli.

Quando il cavo resta collegato alla presa di corrente per periodi prolungati, l'accumulo di polvere tra i poli e la
base della spina potrebbe causare un cortocircuito e provocare un incendio.

Per scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente, afferrare la spina ed estrarla dalla presa. Non
tirare il cavo di alimentazione.

Se il cavo si danneggia o la spina si deforma, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.

Installare un collegamento con messa a terra per evitare cortocircuiti.

Se si utilizza il prodotto senza cavo di messa a terra, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche.
Collegare il cavo di alimentazione a terra con uno dei seguenti metodi:

❏ Attraverso il terminale di messa a terra della presa di corrente.

❏ Con trucioli di rame interrati ad almeno 65 cm di profondità.

❏ Mediante un terminale di messa a terra di tipo D.

Prima di installare o scollegare il cavo di messa a terra, assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato
dalla presa di corrente. Verificare la messa a terra della presa di corrente utilizzata. Se non è possibile eseguire
la messa a terra del prodotto, contattare il rivenditore.

Non collegare il cavo di messa a terra ai seguenti elementi:

❏ Tubazioni del gas (potrebbe verificarsi un incendio o un'esplosione)

❏ Cavi di messa a terra per telefonia o conduttori per parafulmini (in caso di fulmini, potrebbe verificarsi un
picco di corrente molto intenso)

❏ Tubi o rubinetti dell'impianto idrico (se una parte delle tubazioni è in plastica, la messa a terra non funziona)

Se non si utilizza il prodotto per periodi prolungati, scollegare la spina dalla presa di corrente per motivi di
sicurezza.

Note sui materiali di consumo

Se l'inchiostro entra a contatto con la pelle, gli occhi o la bocca, seguire le precauzioni indicate di seguito.

❏ Se l'inchiostro entra a contatto con la pelle, lavare immediatamente l'area esposta con acqua e sapone.

❏ Se l'inchiostro entra a contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua. Se non si agisce
rapidamente, gli occhi potrebbero infiammarsi. In caso di sintomi anomali, contattare immediatamente
un medico.

❏ Se l'inchiostro entra a contatto con la bocca, sputarlo immediatamente e consultare un medico.

Non smontare la cartuccia.

In caso contrario, l'inchiostro può entrare a contatto con gli occhi o con la pelle.
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Non agitare con forza la cartuccia.

Se la cartuccia viene agitata o scossa con forza, l'inchiostro può fuoriuscire.

Non sfregare il bordo del foglio stampato.

I bordi del foglio sono sottili e possono provocare tagli.

Non conservare le cartucce alla portata dei bambini.

EPSON SL-D3000     Guida all'uso

Introduzione

24



Note sull’uso

Note sull'uso della stampante

❏ Non cambiare improvvisamente la temperatura nella stanza in cui è installato questo prodotto.

Se la temperatura cambia improvvisamente, all'interno del prodotto possono formarsi delle gocce d'acqua
(condensa) che possono avere un effetto negativo sulle operazioni.

❏ Non collocare su questo prodotto alcun tipo di recipiente che contiene acqua, come vasi o tazze. Se l'acqua
penetra nel prodotto, può causare un guasto. Inoltre, non collocare oggetti pesanti sul prodotto.

❏ Questo prodotto è dotato di fessure per la ventilazione. Queste fessure servono per far circolare l’aria al suo
interno. Non collocare alcun tipo di oggetto vicino alle fessure e non coprire le fessure con pellicole, fogli di
carta e così via.

❏ Non usare con altri dispositivi gli accessori forniti in dotazione a questo prodotto.

❏ Non stampare in bianco assoluto o dati completamente bianchi. Diversamente la carta può incepparsi e
causare guasti.

❏ Il dispositivo di sicurezza si attiva se il coperchio della stampante è aperto durante la stampa, e la stampa si
arresta automaticamente. La stampa riavvia quando l'errore è corretto dal Client PC.

❏ Se la stampante non è utilizzata per lungo tempo, dopo aver eseguito il "controllo post-procedura" come
d’abitudine, lasciare installate le cartucce durante l’immagazzinamento.

❏ Contattare un tecnico qualificato se si prevede di spostare o trasportare la stampante.

❏ Non spostare questa stampante usando l’Impugnatura rotolo frontale.

❏ A prescindere dalle impostazioni del sistema operativo, i computer del sistema non possono accedere alla
modalità di Sospensione.

❏ In base all'ambiente usato, alle dimensioni e al tipo di immagine, la stampa potrebbe non essere consegnata al
cassetto corretto o allo smistatore. Se le stampe non sono consegnate al cassetto corretto o allo smistatore,
oppure se non consegnate nell'ordine corretto, togliere manualmente la carta espulsa e metterla nella
posizione corretta.

Note sulla gestione delle cartucce

❏ Se si spostano le cartucce da un luogo freddo ad uno caldo, lasciarle a temperatura ambiente per più di quattro
ore prima dell'uso.

❏ Si raccomanda di usare la cartuccia prima della data di scadenza stampata sulle scatole individuali. Se si usa
una cartuccia oltre la data di scadenza, ciò può influenzare la qualità di stampa.

❏ Non toccare l’apertura di erogazione inchiostro delle cartucce. L'inchiostro potrebbe fuoriuscire dalla cartuccia.

❏ Poiché il chip IC verde contiene le informazioni della cartuccia, come il livello d’inchiostro rimanente, si può
sempre installare di nuovo ed usare la cartuccia dopo averla rimossa dalla stampante.
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❏ Se si rimuove la cartuccia prima che sia esaurita, conservarla in modo che l’apertura di erogazione inchiostro
non sia contaminata da sporcizia. L’apertura di erogazione inchiostro è dotata di una valvola, quindi non è
necessario tapparla.

❏ Non toccare il chip IC verde delle cartucce. Diversamente si può compromettere il normale funzionamento e
la stampa.

❏ Non smontare o rimodellare le cartucce. Potrebbe non essere possibile stampare correttamente.

❏ Non far cadere o urtare contro oggetti duri, diversamente l'inchiostro potrebbe fuoriuscire.

❏ Anche non viene stampato nulla, questa stampante usa l’inchiostro di tutte le cartucce durante la pulizia della
testina, e durante altre operazioni di manutenzione, per mantenere in buone condizioni la Testina.

❏ Sebbene le cartucce possono contenere materiali riciclati, questo non influisce sul funzionamento o sulle
prestazioni della stampante.

❏ Non lasciare la stampante senza cartucce installate. L'inchiostro nel prodotto potrebbe asciugarsi, e potrebbe
non essere possibile stampare correttamente.

❏ Installare una cartuccia in ogni supporto cartuccia. Non è possibile stampare finché in ciascun supporto non è
installata la cartuccia corretta.

❏ Sostituire le cartucce quando l'alimentazione è accesa. Se le cartucce sono sostituite quando l'alimentazione è
spenta, il prodotto non può rilevare la quantità d’inchiostro rimanente e quindi non può stampare normalmente.

❏ Per mantenere la qualità della testina, questa stampante smette di stampare prima che le cartucce siano
completamente esaurite.

❏ Conservare le cartucce nello stesso ambiente d’installazione della stampante. Inoltre, evitare la luce diretta del
sole.

Smaltimento della stampante e dei materiali di consumo

Affidare gli scarti di lavorazione a un professionista di rifiuti industriali, e smaltire in conformità alla legge ed alle
normative locali.

Solo per i clienti degli Stati Uniti 
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Solo per i clienti europei

L’etichetta con il simbolo del contenitore barrato che può essere apposta sul prodotto, indica che il prodotto non
deve essere smaltito per mezzo del normale sistema di smaltimento dei rifiuti domestici. Per evitare eventuali
danni all'ambiente o alla salute umana, separare questo prodotto dai rifiuti domestici per garantire che possa
essere riciclato in modo ecologicamente corretto. Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili, contattare
l'ufficio locale preposto oppure il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto.

Queste informazioni si applicano solo ai clienti nell'Unione Europea, in conformità alla direttiva 2002/96/CE DEL
PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 27 gennaio 2003 sui Rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) e sulla normativa di recepimento ed attuazione nei vari sistemi giuridici nazionali.

Per gli altri paesi, contattare le autorità locali per informazioni sul riciclaggio del prodotto.

Indication of the manufacturer and the importer in accordance with requirements of directive 2011/65/EU (RoHS)

Manufacturer: SEIKO EPSON CORPORATION
Address: 3-5, Owa 3-chome, Suwa-shi, Nagano-ken 392-8502 Japan
Telephone: 81-266-52-3131

Importer: EPSON EUROPE B.V.
Address: Azië building, Atlas ArenA, Hoogoorddreef 5, 1101 BA Amsterdam Zuidoost The Netherlands
Telephone: 31-20-314-5000

Solo per i clienti turchi

Solo per i clienti ucraini
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Accensione e spegnimento della stampante

Avvio della stampante

Fare clic su Pre-operation Check (Controllo pre-procedura) sul Client PC per avviare la stampante.

Quando si usa il Pre-operation Check (Controllo pre-procedura), la stampante si avvia dopo che sono stati
controllati manualmente le voci visualizzate. Quando il PC stampante è collegato alla stampante, il PC stampante
si avvia automaticamente.

L’Interruttore d’alimentazione sul retro della stampante di norma dovrebbe essere acceso (l’indicatore luminoso è
acceso). Se l’Interruttore d’alimentazione è spento, verificare che il cavo d’alimentazione sia inserito nella presa
AC e poi accendere l'Interruttore d’alimentazione (l’indicatore luminoso si accende).

Suggerimento:
Di norma non è necessario manovrare l’interruttore d’alimentazione dell’unità di controllo umidità.

Fare riferimento a quanto segue per altre informazioni sull’uso dell’unità di controllo umidità.

U “Regolazione dell’umidità nell'alimentatore rotolo” a pagina 83

A Avviare SL-D3000 Maintenance Utility (Utilità di manutenzione SL-D3000).

È possibile usare uno dei seguenti metodi per visualizzare la schermata di controllo pre-procedura.

Sul Client PC, fare clic su Start (Avvia) - All Programs (Tutti i programmi) - EPSON SL-D3000 System
Application - Maintenance Utility.
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B Selezionare che si vuole avviare dall'Registered Printer List (Elenco stampanti registrate) e poi fare clic su
Pre-operation Check (Controllo pre-procedura).

Suggerimento:
❏ Se la stampante selezionata è già disponibile, il tasto Pre-operation Check (Controllo pre-procedura) non è

disponibile.

❏ Se il cavo collegato alla stampante è scollegato, oppure se l’Interruttore d’alimentazione è spento, è
visualizzato un messaggio di errore perché non è possibile eseguire il collegamento. Controllare i contenuti
del messaggio.

U “Errori e Soluzioni” a pagina 123

C Eseguire il controllo manuale delle voci visualizzate sullo schermo. Fare clic su OK dopo aver completato le
operazioni.

Quando si fa clic su OK la stampante esegue automaticamente Pre-operation Check (Controllo
pre-procedura). Occorrono circa 4-5 minuti per completare Pre-operation Check (Controllo pre-procedura).

Suggerimento:
Se il PC stampante non si spegne correttamente per qualsiasi motivo, come ad esempio un black out, il PC
stampante potrebbe non avviarsi dopo l'esecuzione di un Pre-operation Check (Controllo pre-procedura). In
questo caso, avviare manualmente il PC stampante e poi eseguire un Pre-operation Check (Controllo
pre-procedura).
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D Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo abbia smesso di lampeggiare e sia acceso.

Suggerimento:
❏ Poiché è possibile usare lo schermo per eseguire la manutenzione della stampante e Post-operation Check

(Controllo post-procedura), tenere aperta la schermata finché non si spegne la stampante.

❏ Fare clic su Close (Chiudi) nella schermata Utilità di manutenzione SL-D3000 per chiudere la schermata.

❏ Facendo clic su Printer Information (Informazioni stampante), è possibile controllare informazioni come le
quantità rimanenti dei materiali di consumo. Controllare come necessario.

U “Informazioni stampante” a pagina 90

L'operazione conclude la procedura.
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Spegnimento della stampante

Fare clic su Post-operation Check (Controllo post-procedura) sul Client PC per spegnere la stampante.

Quando la stampante è spenta usando il Post-operation Check (Controllo post-procedura) e il PC stampante è
collegato alla stampante, il PC stampante si chiude automaticamente.

L’Interruttore d’alimentazione sul retro della stampante di norma dovrebbe essere acceso (l’indicatore luminoso è
acceso). Di norma, non è necessario spegnere l'Interruttore d’alimentazione o scollegare il cavo d’alimentazione
quando è terminato il lavoro. In caso di emergenza, oppure quando non si usa la stampante per un lungo periodo,
spegnere l'Interruttore d’alimentazione (l’indicatore luminoso si spegne).

A Chiudere le schermate Printer Information (Informazioni stampante) e Settings/Maintenance (Impostazioni/
Manutenzione) se sono aperte. 

Suggerimento:
Post-operation Check (Controllo post-procedura) non può essere avviato se le schermate Printer Information
(Informazioni stampante) e Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) sono aperte.
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B Selezionare la stampante che si vuole spegnere da Registered Printer List (Elenco stampanti registrate) e poi
fare clic su Post-operation Check (Controllo post-procedura).

Suggerimento:
Nelle situazioni che seguono, il tasto Post-operation Check (Controllo post-procedura) non è disponibile.

❏ Quando la stampante è già stata spenta

❏ Quando il cavo collegato alla stampante è scollegato

❏ Quando l'Interruttore d’alimentazione della stampante è spento

C Fare clic su Start Post-operation Check (Avvia Controllo post-procedura).

D Seguire le istruzioni su schermo per controllare la stampante e poi fare clic su OK.

Al termine del Post-operation Check (Controllo post-procedura) le operazioni di spegnimento automatico
impiegano circa 1-2 minuti per essere portare a termine.
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E Fare clic su Close (Chiudi) per terminare.

Suggerimento:
Se si sta usando un'altra stampante, continuare con le operazioni senza chiudere la schermata.

L'operazione conclude la procedura.

Accensione e spegnimento in caso d’emergenza

Fare riferimento a quanto segue se è necessario disattivare l'alimentazione in caso d’emergenza.

U “Arresto d’emergenza” a pagina 150
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Sostituzione carta

Questa sezione spiega come usare carta originale Epson, come rimuovere la carta dall’alimentatore rotolo e come
caricare la carta nuova.

Suggerimento:
❏ Quando la carta è esaurita, usare gli indicatori di stato della carta sul Pannello operativo per controllare quale

alimentatore rotolo è vuoto.

❏ Se i bordi della carta sono strappati, usare le forbici per tagliare la carta in modo che sia diritta e poi caricare la carta.

❏ È necessario eseguire le seguenti operazioni preliminari se si vuole sostituire la carta con carta della stessa
larghezza e dello stesso tipo.

❏ Prima della sostituzione, prendere nota della quantità rimanente della carta in uso.

❏ Quando si sostituisce la carta, impostare la quantità di carta rimanente dopo la sostituzione usando il Client PC.

Se la quantità di carta non è impostata correttamente, il livello di carta non è visualizzato correttamente.

U “Paper Settings (Impostazioni carta)” a pagina 93

❏ Le operazioni alimentatore rotolo posteriore sono diverse dalle operazioni alimentatore rotolo frontale. Fare
riferimento a quanto segue per altre informazioni.

U “Sostituzione della carta nell’alimentatore rotolo posteriore” a pagina 39

U “Sostituzione della carta nell’alimentatore rotolo frontale” a pagina 52

❏ Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo, fare riferimento
alle informazioni del rotolo posteriore.

Carta originale Epson

Per ottenere la qualità di stampa ottimale, si raccomanda di usare la carta originale Epson che segue.

Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>
Professional Paper for SureLab <Matte>

Per altre informazioni sulla carta originale Epson, fare riferimento alle sezioni che seguono.
U “Materiali di consumo e prodotti optional” a pagina 152
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Impostazioni del driver stampante

Impostare il "Tipo di carta" per il driver stampante in base al nome della carta, come mostrato nella tabella che segue.

Nome carta Impostazioni del tipo di carta del driver stampante

Professional Paper for SureLab <Glossy>* Professional Paper for SureLab <Glossy> (Carta professiona‐
le per SureLab <Lucida>)

Professional Paper for SureLab <Luster>* Professional Paper for SureLab <Luster> (Carta professionale
per SureLab <Satinata>)

Professional Paper for SureLab <Matte> Professional Paper for SureLab <Matte> (Carta professionale
per SureLab <Opaca>)

* Impostare Alta qualità nelle Impostazioni immagine del driver stampante per ottenere una stampa di alta qualità quando si
usano Professional Paper for SureLab <Glossy> e Professional Paper for SureLab <Luster>.

Suggerimento:
Si raccomanda di aggiornare il driver stampante alla versione più recente. Controllare il sito Epson per altre
informazioni sul servizio di download del driver stampante. (http://www.epson.com)

Note sul trattamento della carta

❏ La superficie stampabile è la superficie esterna del rotolo ( ).

❏ Prestare attenzione a non piegare la carta e a non graffiare la superficie stampabile.

❏ Non toccare la superficie stampabile della carta. La traspirazione e l'olio dalla pelle possono macchiare la carta
e compromettere la qualità di stampa.

❏ Maneggiare la carta tenendola per i bordi, oppure indossare dei guanti di cotone.

❏ Assicurarsi che la carta non si bagni.

❏ Non usare carta spiegazzata, arricciata, strappata o sporca.
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Note sull’immagazzinamento della carta

❏ Quando si immagazzina la carta, prima e dopo l'apertura della confezione, conservarla negli ambienti che
seguono e tenerla lontano dalla diretta del sole.

❏ Si raccomanda di conservare la carta nel PAPER CASE optional. Se non si usa il PAPER CASE, rimettere la
carta nella confezione originale, e poi collocarla in una scatola d’imballaggio separata.

❏ Per evitare che la carta si srotoli, si raccomanda di usare la fascia fornita in dotazione per mantenerla in posizione.

❏ Dopo l'apertura, rimuovere la carta non utilizzata dall'anima, avvolgerla e poi immagazzinarla. Se la carta è
lasciata installata nella stampante per periodi prolungati, la sua qualità può diminuire.

Tipo di carta Ambiente d'immagazzinamento

Temperatura Umidità

Professional Paper for SureLab <Glossy> 15 – 25 ˚C 20 - 80 %

Professional Paper for SureLab <Luster> 15 – 25 ˚C 20 - 80 %

Professional Paper for SureLab <Matte> 15 – 25 ˚C 20 - 60 %

Note sulla stampa

❏ Assicurarsi che il margine iniziale della carta sia tagliato orizzontalmente in linea retta, perpendicolare al lato
lungo del foglio.

❏ Usare la carta alle temperature ambiente indicate di seguito. Se la carta non è usata nel seguente ambiente, la
qualità di stampa può diminuire.

Tipo di carta Temperatura Umidità

Professional Paper for SureLab <Glossy> 15 – 30 ˚C 30 - 60 %

Professional Paper for SureLab <Luster> 15 – 30 ˚C 30 - 60 %

Professional Paper for SureLab <Matte> 15 – 25 ˚C 30 - 60 %
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Immagazzinamento ed esposizione della carta stampata

❏ Assicurarsi che la superficie stampata non sia sfregata o graffiata.

❏ Per mantenere le tonalità dei colori, evitare alte temperature, umidità elevata, luce diretta del sole, e assicurarsi
di conservare le stampe in un ambiente buio.

❏ Cercare di evitare d’esporre le stampe all'aperto ed alla luce diretta del sole. Diversamente i colori possono
sbiadire più velocemente del previsto.

❏ Quando si esibiscono le stampe in ambienti interni, si raccomanda di usare cornici dotate di vetro protettivo.
Ciò contribuirà a mantenere a lungo la qualità di stampa senza sbiadimento dei colori.
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Sezione caricamento carta

La configurazione della sezione caricamento carta della stampante cambia in base al modello. Sebbene tutti i
modelli siano dotati di un alimentatore rotolo posteriore, solo il Modello doppio rotolo è dotato di un
alimentatore rotolo frontale. Inoltre, il tipo di carta e la capacità supportata sono diversi per ogni tipo di
alimentatore, come mostrato nella tabella che segue.

Sezione caricamento
carta

Tipi di carta supportati Larghezza carta di-
sponibile

Compatibile con lar-
ghezza A4

alimentatore rotolo
frontale

Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>

102 - 203 mm 
(4 – 8 pollici)

Non supportato

alimentatore rotolo po‐
steriore

Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>
Professional Paper for SureLab <Matte>

102 - 305 mm 
(4 – 12 pollici)

Supportato*

* Richiede il SPINDLE UNIT 210MM optional.

Note sul caricamento della carta

❏ Quando si usa la carta per la prima volta dopo l'acquisto, si raccomanda di tagliare circa 1 metro prima
dell'uso. In base all'ambiente di trasporto della carta, la qualità di stampa può diminuire per questa prima
parte del rotolo.

❏ Professional Paper for SureLab <Matte> è disponibile solo per l'alimentatore rotolo posteriore. Non può
essere caricato o stampato usando l’alimentatore rotolo frontale.
U “Sostituzione della carta nell’alimentatore rotolo posteriore” a pagina 39
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Sostituzione della carta nell’alimentatore rotolo
posteriore

Rimozione della carta

A Preparare quanto segue.

Voci Spiegazione

Nuova carta per il carica‐
mento

Nell'alimentatore rotolo posteriore è possibile caricare la carta originale Epson che
segue.
Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>
Professional Paper for SureLab <Matte>

Un panno di tessuto natu‐
rale o acrilico

Per evitare di sporcare la carta, mettere il Perno sul panno durante il caricamento/
rimozione della carta.

Guanti Indossare guanti per evitare di sporcare la carta mentre la si maneggia.

Suggerimento:
Per stampare su carta formato A4 (larga 210 mm), è necessario il SPINDLE UNIT 210MM optional. Quando si
usa il SPINDLE UNIT 210MM, leggere le istruzioni fornite con l'unità.

B Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

Se l’indicatore luminoso p lampeggia, la stampante è in funzione. Attendere fino al termine della procedura.

C Per il Modello doppio rotolo, tenere premuta di poco l’impugnatura dell’alimentatore rotolo frontale ( )
mentre si preme il tasto del Dispositivo di sblocco ( ), e poi sollevare l’alimentatore rotolo frontale.

Quando l'alimentatore rotolo è sollevato, suona un cicalino di avviso
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D Aprire il coperchio rotolo posteriore.

E Far scorrere verso destra la Guida larghezza carta destra.

F Rimuovere la carta dalla Fessura ingresso carta e riavvolgere la carta.
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G Afferrare l’impugnatura ed estrarre l’alimentatore rotolo posteriore.

H Rimuovere il Perno.

Per usare carta A4, andare a "Installazione flange" ed installare il SPINDLE UNIT 210MM optional.
U “Installazione delle flange” a pagina 43
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Rimozione delle flange

A Allentare i blocchi a sinistra e destra delle flange.

Ruotare le sezioni centrali della Flangia in senso antiorario per allentare il blocco.

B Rimuovere la Bobina.

C Collocare il Perno verticale su una superficie piana e poi rimuovere la Flangia superiore.

Suggerimento:
Non importa quale Flangia è sulla parte superiore.
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D Rimuovere la carta.

Suggerimento:
Dopo aver rimosso la carta, riavvolgerla correttamente e poi conservarla nel PAPER CASE optional, oppure
nella confezione originale della carta.

Installazione delle flange

A Rimuovere la carta nuova dalla confezione e collocarla in verticale su una superficie piana. Quindi, usando
un panno umido, togliere le particelle di carta dalla parte superiore della carta.

B Mettere la Flangia sulla superficie della carta da cui sono state eliminate le particelle di carta.

Posizionare la carta direttamente sulla Flangia.

Suggerimento:
Può essere usata qualsiasi Flangia.
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C Collocare la carta in modo che la superficie sulla quale la Flangia non è stata installata sia rivolta verso l'alto.

Quindi, usando un panno umido, togliere le particelle di carta.

D Mettere l’altra Flangia sull’altra estremità della carta.

Allineare i contrassegni triangolari sulle flange, come mostrato nella figura che segue.

E Collocare il Perno sul lato in modo che la carta sia nella posizione mostrata di seguito.

Assicurarsi che i contrassegni triangolari sulle flange non si siano spostati (fuori posizione).

F Inserire la Bobina in modo che la sezione dell’ingranaggio ( ) si trovi sulla sinistra.
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Nota:
Notare la direzione della Bobina e la direzione della carta. Se le direzioni non sono corrette, la carta non può
essere caricata correttamente.

G Regolare la posizione della Bobina in modo che si trovi al centro del Perno.

Far combaciare i bordi delle flange con i contrassegni di scala "|" in base alla larghezza della carta.

H Bloccare le flange su entrambi i lati.

Ruotare le sezioni centrali delle flange in senso orario per bloccarle in posizione.
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Caricamento della carta

A Inserire il Perno nell’alimentatore rotolo posteriore nella direzione indicata nella figura che segue e poi
spingere l’alimentatore rotolo posteriore nella stampante.

Suggerimento:
Rimuovere pellicole o fogli protettivi dalla carta.

B Far scorrere l’alimentatore rotolo posteriore nella stampante.
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C Regolare la posizione delle guide larghezza carta sulla larghezza della carta.

Quando si regola la posizione delle guide larghezza carta, sollevare leggermente le guide e poi spostarle
verso sinistra e destra.

Regolare sulla scala il contrassegno triangolare delle guide larghezza carta. La scala è visualizzata in
millimetri (con i pollici tra parentesi).

D Far scorrere verso destra la Guida larghezza carta destra.

Senza sollevare in avanti, far scorrere la Guida larghezza carta verso destra all'interno dell'area mobile.
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E Far corrispondere il bordo sinistro della carta con la Guida larghezza carta sinistra e far passare il bordo
anteriore della carta attraverso la scanalatura delle guide larghezza carta.

F Inserire finché il bordo del foglio è visibile al di là dei rulli, come mostrato nella figura che segue.

EPSON SL-D3000     Guida all'uso

Sostituzione carta

48



G Ruotare lentamente le flange in avanti per mettere in tensione la carta.

Nota:
Stampare con la carta non tesa può diminuire la qualità di stampa e provocare l’inceppamento della carta.
Assicurarsi di mettere in tensione la carta.

H Far scorrere verso sinistra la Guida larghezza carta destra finché è a filo con il bordo della carta.

Nota:
❏ Assicurarsi che non ci sia spazio tra la Guida larghezza carta ed il bordo della carta. Se c'è dello spazio, la

posizione di stampa può non essere allineata, oppure si può verificare un errore d’alimentazione.

❏ Non spingere con troppa forza la Guida larghezza carta contro la carta. La carta può danneggiarsi, oppure
si può verificare un inceppamento della carta.
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I Se il tipo di carta è stato cambiato, impostare il tipo di carta sul Pannello operativo.

Ogni volta che si preme il Tasto d’impostazione tipo carta sull’alimentatore rotolo posteriore, il tipo di carta
cambia e l’indicatore luminoso lampeggia per indicare il tipo di carta corrente.

Suggerimento:
Se si corregge l'errore coperchio aperto facendo clic su OK sul Client PC, non è possibile modificare il tipo di
carta. Per modificare il tipo di carta, rimuovere la carta dalla Fessura ingresso carta, inserirla di nuovo e riprovare.

J Chiudere il coperchio rotolo posteriore.
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K Per il Modello doppio rotolo, premere l’alimentatore rotolo frontale per abbassarlo fino in fondo.

Controllare che l’alimentatore rotolo frontale sia fissato in posizione.

Suggerimento:
Se sul Client PC è visualizzato un errore, è necessario correggere l'errore.

Fare clic su OK nel messaggio di errore.

Quindi, controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

L'operazione conclude la procedura.
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Sostituzione della carta nell’alimentatore rotolo
frontale

Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale.

Rimozione della carta

A Preparare quanto segue.

Voci Spiegazione

Nuova carta per il carica‐
mento

Nell'alimentatore rotolo posteriore è possibile caricare la carta originale Epson che
segue.
Professional Paper for SureLab <Glossy>
Professional Paper for SureLab <Luster>

Un panno di tessuto natu‐
rale o acrilico

Per evitare di sporcare la carta, mettere il Perno sul panno durante il caricamento/
rimozione della carta.

Guanti Indossare guanti per evitare di sporcare la carta mentre la si maneggia.

B Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

Se l’indicatore luminoso p lampeggia, la stampante è in funzione. Attendere fino al termine della procedura.

C Tirare in avanti la Leva rotolo frontale rilasciare il dispositivo di sblocco, poi aprire il coperchio rotolo frontale.

Quando il coperchio è aperto, suona un cicalino di avviso.
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D Rimuovere la carta dalla Fessura ingresso carta e riavvolgerla.

E Rimuovere il Perno.

Rimozione delle flange

A Allentare i blocchi a sinistra e destra delle flange.

Ruotare le sezioni centrali della Flangia in senso antiorario per allentare il blocco.
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B Rimuovere la Bobina.

C Collocare il Perno verticalmente su una superficie piana e poi rimuovere la Flangia superiore.

Suggerimento:
Non importa quale Flangia si trova sulla parte superiore.

D Rimuovere la carta.

Suggerimento:
Dopo aver rimosso la carta, riavvolgerla correttamente e poi conservarla nel PAPER CASE optional, oppure
nella confezione originale della carta.
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Installazione delle flange

A Rimuovere la carta nuova dalla confezione e collocarla in verticale su una superficie piana. Quindi, usando
un panno umido, togliere le particelle di carta dalla parte superiore della carta.

B Mettere la Flangia sulla superficie della carta da cui sono state eliminate le particelle di carta.

Posizionare la carta direttamente sulla Flangia.

Suggerimento:
Può essere usata qualsiasi Flangia.

C Collocare la carta in modo che la superficie sulla quale la Flangia non è stata installata sia rivolta verso l’alto.

Quindi, usando un panno umido, togliere le particelle di carta.
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D Mettere l’altra Flangia sull’altra estremità della carta.

Allineare i contrassegni triangolari sulle flange, come mostrato nella figura che segue.

E Collocare il Perno sul lato in modo che la carta sia nella posizione mostrata di seguito.

Assicurarsi che i contrassegni triangolari sulle flange non si siano spostati (fuori posizione).

F Inserire la Bobina in modo che la sezione dell’ingranaggio ( ) si trovi sulla sinistra.

Nota:
Notare la direzione della Bobina e la direzione della carta. Se le direzioni non sono corrette, la carta non può
essere caricata correttamente.
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G Regolare la posizione della Bobina in modo che si trovi al centro del Perno.

Far combaciare i bordi delle flange con i contrassegni di scala "|" in base alla larghezza della carta.

H Bloccare le flange su entrambi i lati.

Ruotare le sezioni centrali delle flange in senso orario per bloccarle in posizione.
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Caricamento della carta

A Mettere il Perno nella direzione indicata nella figura che segue e caricarlo nella stampante.

Suggerimento:
Rimuovere pellicole o fogli protettivi dalla carta.

B Regolare la posizione delle guide larghezza carta sulla larghezza della carta.

Quando si regola la posizione delle guide larghezza carta, sollevare leggermente le guide e poi spostarle
verso sinistra e destra.

Regolare sulla scala il contrassegno triangolare delle guide larghezza carta. La scala è visualizzata in
millimetri (con i pollici tra parentesi).
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C Far passare il bordo anteriore della carta attraverso la scanalatura delle guide larghezza carta.

D Inserire finché il bordo appare nella posizione mostrata nella figura che segue.

Verificare che la carta sia pinzata con l’alimentatore rullo.

Nota:
Se si inserisce la carta nella stampante e si solleva immediatamente l’alimentatore rotolo frontale la carta
potrebbe spiegazzarsi. Non inserire la carta oltre la posizione mostrata di seguito.
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E Ruotare lentamente le flange in avanti per mettere in tensione la carta.

Nota:
Stampare con la carta non tesa può diminuire la qualità di stampa e provocare l’inceppamento della carta.
Assicurarsi di mettere in tensione la carta.

F Se il tipo di carta è stato cambiato, impostare il tipo di carta sul Pannello operativo.

Ogni volta che si preme il Tasto d’impostazione tipo carta sull’alimentatore rotolo frontale, il tipo di carta
cambia e l’indicatore luminoso lampeggia per indicare il tipo di carta corrente.

Suggerimento:
Se si corregge l'errore coperchio aperto facendo clic su OK sul Client PC, non è possibile modificare il tipo di
carta. Per modificare il tipo di carta, rimuovere la carta dalla Fessura ingresso carta, inserirla di nuovo e riprovare.
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G Chiudere il coperchio rotolo frontale, poi premere la Leva rotolo frontale per bloccare il coperchio rotolo
frontale.

Suggerimento:
Se sul Client PC è visualizzato un errore, è necessario correggere l'errore.
Fare clic su OK nel messaggio di errore.
Quindi, controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

L'operazione conclude la procedura.
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Espulsione della carta

Questa sezione spiega come espellere la carta.

Percorso espulsione carta

Dopo la stampa, la carta è tagliata alle dimensioni specificate, ed è assegnata al percorso espulsione carta
determinato dalle dimensioni di stampa.

Quando lo smistatore non è installato, tutte le stampe sono fatte uscire nel cassetto.

Quando lo smistatore è installato

Le stampe in uscita sul convogliatore sono trasportate sul Cassetto laterale oppure sullo smistatore.

Suggerimento:
❏ Se le stampe sono nel cassetto smistatore sulla parte posteriore e non sono facilmente raggiungibili, premere e

sbloccare l’Interruttore smistatore per far scorrere in avanti il cassetto.
Non spostarlo manualmente.

❏ Se il cassetto smistatore contenente le stampe si riempie fino al limite, lo smistatore si arresta automaticamente per
impedire la caduta delle stampe. La stampa della copia corrente viene completata. Dopo l'espulsione della copia
corrente dal cassetto smistatore, la stampa si interrompe. Rimuovere le stampe dal cassetto smistatore e riavviare la
stampa.
Per impedire l'interruzione automatica della stampa, rimuovere le stampe dal cassetto smistatore prima del
riempimento.

Nota:
Quando si rimuovono stampe dal cassetto smistatore, verificare che la stampa sia stata completata e che né la
stampante, né lo smistatore siano in funzione.
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Dimensioni di stampa Tipo di superficie Percorso espulsio-
ne carta

Capacità di produzio-
ne

Lunghezza Larghezza

89 - 305 mm 102 - 210 mm Lucida/Satinata/Opaca A Smistatore max 50 per ciascun cas‐
setto*1

254 mm e 305 mm Lucida/Satinata B Cassetto laterale max 50

Opaca max 20

306 – 914 mm*2 - Lucida/Satinata C Cassetto superiore max 30

915 – 1.219 mm*2 - Lucida/Satinata 1

306 – 1.219 mm*2 - Opaca

*1 Per i processi di stampa superiori alle 50 unità, le stampe sono smistate su più cassetti.

*2 Per le stampe lunghe più di 305 mm, nel Client PC è visualizzata una schermata di conferma per ciascuna stampa.

Quando lo smistatore non è installato

Dimensioni di stampa Percorso espulsione carta Capacità di produzione

Lunghezza Larghezza

89 - 203 mm - A Cassetto max 50

204 - 305 mm max 30

306 mm – 457 mm* 1

458 – 1.219 mm* - B LONG PRINT STACKER (optional) 1

* Per le stampe lunghe più di 305 mm, nel Client PC è visualizzata una schermata di conferma per ciascuna stampa.
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Quando è installato l’Impilatore stampa lunga (solo per il Modello 
rotolo singolo)

Dimensioni di stampa Percorso espulsione carta Capacità di produzione

Lunghezza Larghezza

458 mm o più* 102 mm o più A Impilatore stampa lunga 1

* Per le stampe lunghe più di 305 mm, nel Client PC è visualizzata una schermata di conferma per ciascuna stampa.
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Percorso carta in uscita e Formati carta supportati

Dimensioni di stampa Percorso espulsione carta

Nome formato Dimensioni (lar-
ghezza x lun-

ghezza)

Quando lo smistatore è installato Quando lo smi-
statore non è in-

stallato

Smistatore Cassetto superio-
re/

Impilatore stampa
lunga

Cassetto late-
rale

Cassetto

3R 127 x 89 mm Sì No No Sì

4 x 6 102 x 152 mm Sì No No Sì

4R 152 x 102 mm Sì No No Sì

5R 127 x 178 mm Sì No No Sì

8 R 203 x 254 mm Sì No No Sì

10 x 8 254 x 203 mm No No Sì Sì

8 x 12 203 x 305 mm Sì No No Sì

12 x 8 305 x 203 mm No No Sì Sì

10R 254 x 305 mm No No Sì Sì

12 X 10 305 x 254 mm No No Sì Sì

12 x 18 305 x 457 mm No Sì No Sì
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Sostituzione delle cartucce

!Attenzione:
❏ Non smontare la cartuccia.

In caso contrario, l'inchiostro può entrare a contatto con gli occhi o con la pelle.

❏ Non agitare con forza la cartuccia.

Se la cartuccia viene agitata o scossa con forza, l'inchiostro può fuoriuscire.

❏ Non conservare le cartucce alla portata dei bambini.

❏ Se l'inchiostro entra a contatto con la pelle, gli occhi o la bocca, seguire le precauzioni indicate di seguito.

❏ Se l'inchiostro entra a contatto con la pelle, lavare immediatamente l'area esposta con acqua e sapone.

❏ Se l'inchiostro entra a contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua. Se non si agisce
rapidamente, gli occhi potrebbero infiammarsi. In caso di sintomi anomali, contattare immediatamente un
medico.

❏ Se l'inchiostro entra a contatto con la bocca, sputarlo immediatamente e consultare un medico.

Nota:
❏ Fare riferimento a quanto segue quando si maneggiano le cartucce.

U “Note sulla gestione delle cartucce” a pagina 25

❏ Se non c’è una cartuccia nuova pronta per l'installazione quando la cartuccia è esaurita, lasciare la cartuccia
esaurita installata nella stampante fino a quando è disponibile una cartuccia nuova. Se la stampante è lasciata
senza cartuccia può subire danni e rotture.

❏ Se la cartuccia è esaurita, sostituirla appena possibile con una cartuccia nuova.

❏ Dopo aver rimosso la cartuccia, installare subito la nuova cartuccia e non lasciare la stampante incustodita mentre
il coperchio cartuccia è aperto.
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Controllo del livello d'inchiostro

È possibile controllare la quantità d’inchiostro rimanente sul Client PC.

U “Informazioni stampante” a pagina 90

Quando la quantità d’inchiostro rimanente scende al di sotto del limite minimo, sul Pannello operativo si accende
l’Indicatore di stato inchiostro.

U “Pannello operativo” a pagina 17

Inoltre, sul Client PC è visualizzato un messaggio di errore.

U “Quando è visualizzato un errore” a pagina 121 

Pannello operativo Client PC
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Procedura di sostituzione

Nota:
❏ Installare una cartuccia in ciascun alloggio. Non è possibile stampare se in ciascun alloggio non è installata una

cartuccia.

❏ Questo prodotto è stato regolato sulla base di cartucce originali. Se si usano cartucce diverse dalle originali, i
risultati di stampa possono essere mediocri, oppure la quantità di inchiostro rimanente può non essere rilevata
correttamente. Si raccomanda di usare cartucce originali.
U “Materiali di consumo e prodotti optional” a pagina 152

A Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

Se l’indicatore luminoso p lampeggia, la stampante è in funzione. Attendere fino al termine della procedura.

B Mettere la mano sotto il coperchio cartuccia per aprire il coperchio.

Quando il coperchio è aperto, suona un cicalino di avviso.

C Controllare gli indicatori del Pannello operativo per controllare quale cartuccia deve essere sostituita.
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D Premere leggermente sulla cartuccia esaurita (la cartuccia con l’Indicatore di stato inchiostro acceso), e
rimuovere la cartuccia.

Qui, Y (Giallo) è usato come esempio. Usare la stessa procedura per gli altri colori.

Nota:
❏ Notare che potrebbe essere presente dell’inchiostro attorno all'apertura di erogazione inchiostro delle

cartucce usate.

❏ Fare riferimento alle informazioni che seguono per istruzioni sullo smaltimento dell’inchiostro usato.

U “Smaltimento della stampante e dei materiali di consumo” a pagina 26

E Estrarre la cartuccia nuova dalla sua scatola.

Nota:
❏ Non toccare il chip IC verde ( ) delle cartucce; diversamente si può compromettere il normale

funzionamento e la stampa.

❏ Non toccare l’apertura di erogazione inchiostro ( ) delle cartucce; l’inchiostro potrebbe fuoriuscire.
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F Inserire la cartuccia finché fa resistenza.

G Chiudere il coperchio cartuccia.

H Se sul Client PC è visualizzato un errore, fare clic su OK sul Client PC per correggere l'errore.

I Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

L'operazione conclude la procedura.
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Sostituzione del serbatoio inchiostro

Il serbatoio inchiostro assorbe l'inchiostro consumato durante la pulizia della testina.

Questa sezione spiega come sostituire i serbatoi inchiostro che devono essere sostituiti.
Fare riferimento alla sezione che segue per la sostituzione del serbatoio inchiostro.
U “Materiali di consumo e prodotti optional” a pagina 152

Controllo dello Maintenance Tank Space (Spazio
serbatoio inchiostro)

È possibile controllare lo maintenance Tank Space (spazio serbatoio inchiostro) sul Client PC.
U “Informazioni stampante” a pagina 90

Sul Client PC sarà visualizzato un messaggio di errore quando non c'è spazio nel serbatoio inchiostro.
U “Quando è visualizzato un errore” a pagina 121
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Procedura di sostituzione

A Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

Se l’indicatore luminoso p lampeggia, la stampante è in funzione. Attendere fino al termine della procedura.

B Per il Modello doppio rotolo, tenere premuta di poco l’impugnatura dell’alimentatore rotolo frontale,
premere il tasto del Dispositivo di sblocco e poi sollevare l’alimentatore rotolo frontale.

Quando l'alimentatore rotolo è sollevato, suona un cicalino di avviso

C Mettere la mano sotto il coperchio serbatoio inchiostro per aprire il coperchio.

D Rimuovere il serbatoio inchiostro.

Fare riferimento alle informazioni che seguono per istruzioni sullo smaltimento di un serbatoio inchiostro
usato.
U “Smaltimento della stampante e dei materiali di consumo” a pagina 26
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Nota:
Non toccare il chip IC verde sul serbatoio inchiostro. Diversamente si può compromettere il normale
funzionamento e la stampa.

E Preparare un nuovo serbatoio inchiostro.

F Inserire il nuovo serbatoio inchiostro.

G Chiudere il coperchio serbatoio inchiostro.
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H Per il Modello doppio rotolo, premere l’alimentatore rotolo frontale per abbassarlo fino in fondo.

Controllare che l’alimentatore rotolo frontale sia fissato in posizione.

I Se sul Client PC è visualizzato un errore, fare clic su OK sul Client PC per correggere l'errore.

J Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

L'operazione conclude la procedura.
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Smaltimento dei ritagli di carta

Durante la stampa, i ritagli di carta sono raccolti nel cestino ritagli carta. È necessario svuotare il cestino prima che
sia pieno.

Questa sezione spiega come smaltire i ritagli di carta.

Controllo dell’Trimmed Waste Paper Box Usage (Uso
cestino ritagli carta)

Controllare l’Trimmed Waste Paper Box Usage (Uso cestino ritagli carta) dal Client PC.
U “Informazioni stampante” a pagina 90

Quando l’Trimmed Waste Paper Box Usage (Uso cestino ritagli carta) è pieno, sul Client PC è visualizzato un
messaggio di errore.
U “Quando è visualizzato un errore” a pagina 121
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Procedura di smaltimento

A Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

Se l’indicatore luminoso p lampeggia, la stampante è in funzione. Attendere fino al termine della procedura.

B Estrarre il cestino ritagli carta mentre si solleva leggermente la sua impugnatura.

C Svuotare il cestino ritagli carta.

D Inserire il cestino ritagli carta.
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E Ripristinare l’Trimmed Waste Paper Box Usage (Uso cestino ritagli carta) dal Client PC.

Fare clic su Clear Usage (Cancella uso) nella schermata Printer Information (Informazioni stampante).
U “Informazioni stampante” a pagina 90

Suggerimento:
È inoltre possibile ripristinare il valore di Trimmed Waste Paper Box Usage (Uso cestino ritagli carta) facendo
clic su Ripristina sul messaggio di errore, se è visualizzato sul Client PC.

L'operazione conclude la procedura.

EPSON SL-D3000     Guida all'uso

Smaltimento dei ritagli di carta

77



Sostituzione delle cartucce a nastro

Quando è installata l’unità di stampa posteriore, sostituire il Cassetto nastro se la stampa posteriore è troppo chiara.

Fare riferimento alla sezione che segue per la sostituzione del Cassetto nastro.
U “Materiali di consumo e prodotti optional” a pagina 152

Nota:
Non eseguire la stampa posteriore se il Cassetto nastro non è inserito.
Diversamente, la carta può incepparsi, oppure l’unità di stampa posteriore potrebbe subire danni.

Tempi di sostituzione dei nastri inchiostrati

Quando si usa un nastro inchiostrato, la stampa posteriore è chiara.

È usato un nastro inchiostrato diverso per stampare la prima e la seconda riga durante la stampa posteriore. Se la
prima riga è troppo chiara, sostituire il Cassetto nastro che si trova nella parte più interna dell’unità di stampa
posteriore. Se la seconda riga è troppo chiara, sostituire il cassetto nastro che si trova nella parte frontale.

Il nastro inchiostrato può continuare ad essere usato Il nastro inchiostrato deve essere sostituito

Suggerimento:
Non ci sono indicatori luminosi o messaggi di errore quando è il momento di sostituire il nastro.

Procedura di sostituzione

!Attenzione:
Quando si sostituisce il Cassetto nastro, non toccare la parte su cui è apposta un'etichetta di avvertimento. Poiché
raggiunge temperature elevate, si possono subire ustioni.
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A Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

Se l’indicatore luminoso p lampeggia, la stampante è in funzione. Attendere fino al termine della procedura.

B Preparare un nuovo Cassetto nastro.

Se entrambe le righe sono troppo chiare durante la stampa retro, è necessario sostituire entrambi i cassetti
nastro.

C Estrarre il cestino ritagli carta mentre si solleva leggermente la sua impugnatura.

L’unità di stampa posteriore è installata dietro il cestino ritagli carta.

D Afferrare l’impugnatura dell’unità di stampa posteriore e tirarla verso il basso e l’esterno.
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E Afferrare la linguetta del Cassetto nastro che si vuole sostituire e rimuovere il cassetto.

Sostituzione del Cassetto nastro sulla parte anteriore

Sostituzione del Cassetto nastro sulla parte interna

Suggerimento:
Smaltire il Cassetto nastro in conformità alle normative vigenti.
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F Inserire un nuovo Cassetto nastro.

Notare la direzione del Cassetto nastro. La superficie con una manopola deve essere rivolta verso l’esterno.

Sostituzione del Cassetto nastro sulla parte anteriore

Sostituzione del Cassetto nastro sulla parte interna

Nota:
Se il nastro è allentato, ruotare verso destra la manopola del Cassetto nastro per mettere in tensione il nastro,
poi inserirlo nell’unità di stampa posteriore.
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G Spingere fino in fondo l’unità di stampa posteriore e poi, tenendo il centro dell’impugnatura, spingere
l'unità finché si blocca in posizione.

H Inserire il cestino ritagli carta.

I Fare clic su OK sul Client PC per correggere l’errore.

J Controllare che l’indicatore luminoso p sul Pannello operativo sia acceso.

L'operazione conclude la procedura.
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Regolazione dell’umidità nell'alimentatore
rotolo

Per mantenere l’umidità adeguata nell'alimentatore rotolo, l'unità di controllo umidità può deumidificare o
umidificare l'alimentatore rotolo.

Ciascun alimentatore rotolo è dotato di una unità di controllo umidità. Regolare l'unità di controllo umidità per la
carta dell’alimentatore rotolo di cui si vuole regolare l'umidità. È possibile passare tra deumidificazione ed
umidificazione cambiando il modo in cui è installata l'unità di controllo umidità.

Suggerimento:
Quanto segue mostra gli standard di deumidificazione ed umidificazione.

❏ Quando l'umidità è compresa tra il 60 e l'80%, si consiglia di eseguire la deumidificazione.

❏ Quando l'umidità è compresa tra il 30 e il 60%, non è necessario eseguire né la deumidificazione, né l'umidificazione.

❏ Quando l'umidità è compresa tra il 20 e il 30%, si consiglia di eseguire l'umidificazione.

❏ Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo, fare riferimento
alle informazioni del rotolo posteriore.

Quando si deumidifica, installare in modo che la superfi‐
cie bianca sia rivolta verso l’esterno.

Quando si umidifica, installare in modo che la superficie nera sia
rivolta verso l’esterno.
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Accensione e spegnimento dell’unità di controllo
umidità

Quando si usa l'unità di controllo umidità, premere l'interruttore d’alimentazione dell'unità di controllo umidità
sul retro della stampante per accenderla (l’indicatore luminoso si accende).

Quando non si usa l'unità di controllo umidità, premere l'interruttore d’alimentazione dell'unità di controllo
umidità sul retro della stampante per spegnerla (l’indicatore luminoso si spegne).

Cambiare tra deumidificazione ed umidificazione

Questa sezione spiega come cambiare tra deumidificazione ed umidificazione.

Suggerimento:
La spiegazione che segue usa l’alimentatore rotolo frontale come esempio. Per l'alimentatore rotolo posteriore, il lato
destro e sinistro sono invertiti.

A Spegnere l'Interruttore d’alimentazione e l’interruttore d’alimentazione dell’unità di controllo umidità sul
retro della stampante.

B Aprire il coperchio dell'alimentatore rotolo.

Per l’alimentatore rotolo frontale, tirare la leva dell’alimentatore rotolo frontale ed aprire il coperchio rotolo
frontale.

Per l’alimentatore rotolo posteriore, tenere premuta di poco l’impugnatura dell’alimentatore rotolo
frontale, premere il tasto del Dispositivo di sblocco, sollevare l’alimentatore rotolo frontale e poi aprire il
coperchio rotolo posteriore.
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C Aprire il coperchio dell'unità di controllo umidità.

L’alimentatore rotolo posteriore non è dotato di coperchio.

D Rimuovere a mano la vite (un punto) che fissa in sito l'unità di controllo umidità.

Non rimuovere la vite dell'alimentatore rotolo posteriore. Dopo aver allentato la vite, far scorrere come
mostrato nella figura che segue.
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E Rimuovere lentamente l'unità di controllo umidità nella direzione indicata dalla freccia.

Nota:
Non rimuovere i connettori del cavo dell'unità di controllo umidità (due punti).

F Capovolgere.

Nota:
Prestare attenzione a non intrecciare i cavi.

Per la deumidificazione, la superficie bianca deve essere rivolta verso l’esterno.
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Per l’umidificazione, la superficie nera deve essere rivolta verso l’esterno.

G Inserire l'unità di controllo umidità nella direzione indicata dalla freccia.
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H Fissare la vite stringendola a mano.

Per l'alimentatore rotolo posteriore, dopo avere inserito la vite, stringerla a mano per fissarla.

I Per l'alimentatore rotolo frontale, fissare il coperchio dell'unità di controllo umidità.

J Chiudere il coperchio dell'alimentatore rotolo.

Per l'alimentatore rotolo frontale chiudere il coperchio rotolo frontale.

Per l'alimentatore rotolo posteriore, chiudere il coperchio rotolo posteriore quindi premere fino in fondo
l’alimentatore rotolo frontale.

K Accendere l'interruttore d’alimentazione dell’unità di controllo umidità.

L'operazione conclude la procedura.

EPSON SL-D3000     Guida all'uso

Regolazione dell’umidità nell'alimentatore rotolo

88



Installazione e Manutenzione

Riepilogo

Dal Client PC è possibile eseguire operazioni di regolazione/manutenzione come il controllo dello stato della
stampante, la configurazione delle impostazioni e la pulizia della testina.

Schermata SL-D3000 Maintenance Utility (Utilità di manutenzione SL-D3000):

Funzioni disponibili:

Voce Spiegazione

Pre-operation Check (Controllo pre-procedura) U “Avvio della stampante” a pagina 28

Post-operation Check (Controllo post-procedura) U “Spegnimento della stampante” a pagina 31

Printer Information (Informazioni stampante) U “Informazioni stampante” a pagina 90

Impostazioni/Ma‐
nutenzione

Print Condition Settings/Inspections (Impostazio‐
ni/Ispezioni di condizioni di stampa) - Paper Set‐
tings (Impostazioni carta)

U “Paper Settings (Impostazioni carta)” a pagi‐
na 93

CR Unit Adjustment/Maintenance (Regolazione/
Manutenzione unità CR) - Head Cleaning (Pulizia
testine)

U “Head Cleaning (Pulizia testine)” a pagi‐
na 96

Printer Adjustment/Maintenance (Regolazione/
Manutenzione stampante) - Operation History
(Cronologia funzionamento)

U “Operation History (Cronologia funzionamen‐
to)” a pagina 106

Cronologia errori U “Cronologia errori” a pagina 108
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Procedura

Sul Client PC, fare clic su Start (Avvia) - All Programs (Tutti i programmi) - EPSON SL-D3000 System
Application - Maintenance Utility.

Informazioni stampante

È possibile confermare i vari tipi di informazioni stampante.

Controllo delle Informazioni stampante

Nella schermata Printer Information (Informazioni stampante) è possibile controllare le impostazioni della
stampante, la quantità rimanente di materiali di consumo, e così via.

A Selezionare la stampante che si vuole usare da Registered Printer List (Elenco stampanti registrate) e poi
fare clic su Printer Information (Informazioni stampante).

Suggerimento:
Nelle situazioni che seguono il tasto Printer Information (Informazioni stampante) non è disponibile.

❏ Quando il controllo pre-procedura della stampante non è completato

❏ Quando il cavo collegato alla stampante è scollegato

❏ Quando l’Interruttore d’alimentazione della stampante è spento
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B Nella schermata Printer Information (Informazioni stampante) è possibile controllare le impostazioni della
stampante, la quantità rimanente di materiali di consumo, e così via.

Voce Spiegazione

Printer Name (Nome stam‐
pante)

Visualizza il nome della stampante.

Printer Status (Stato stam‐
pante)

Visualizza lo stato della stampante.

Standby La stampante è pronta a stampare.

Printing (Stampa) La stampante sta stampando.

Performing Set‐
tings/Maintenan‐
ce (Impostazioni/
Manutenzione in
corso)

La stampante sta eseguendo operazioni di manutenzione, come
il controllo degli ugelli.

An error has occur‐
red (Si è verificato
un errore)

Si è verificato un errore nella stampante.

Initializing (Inizia‐
lizzazione)

La stampante si sta inizializzando.

Shutting down
(Spegnimento)

La stampante si sta spegnendo.

Offline (Non in li‐
nea)

La stampante non è accesa, o non è collegata.
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Voce Spiegazione

Image Quality Settings (Im‐
postazioni qualità immagi‐
ne)

Visualizza le impostazioni dell’immagine.

Standard Stampe a qualità standard (720 dpi).

High Image Quali‐
ty (Alta qualità im‐
magine)

Stampe a qualità d’alta risoluzione (1440 dpi).

Non è possibile selezionare High Image Quality (Alta qualità im‐
magine) quando il Paper Surface Type (Tipo di superficie) è impo‐
stato su Opaca.

Paper Information (Infor‐
mazioni carta)
(Front (Frontale)/Rear (Po‐
steriore))

Visualizza informazioni sulla carta caricata.

"-" è visualizzato quando la carta non è caricata, oppure quando le informazioni non
possono essere acquisite dalla stampante.

Ink Level (Livello inchio‐
stro)

Visualizza la quantità rimanente di inchiostro.

"Attenzione" è visualizzato quando l’inchiostro sta per esaurirsi. La dicitura "Errore" è
visualizzata quando la quantità d’inchiostro rimanente è scesa al di sotto del limite mi‐
nimo. La voce cartuccia è disattivata quando la cartuccia non è installata, oppure se c’è
un problema con la cartuccia.

Se è installata una cartuccia non originale, è visualizzato un messaggio che indica che
non è coperta dalla garanzia.

Trimmed Waste Paper Box
Usage (Uso cestino ritagli
carta)

Visualizza lo stato d’uso del cestino ritagli carta.

"-" è visualizzato quando le informazioni non possono essere acquisite dalla stampante.

Clear Usage (Cancella uso) Fare clic per cancellare l’uso del cestino ritagli carta.

Dopo avere svuotato il cestino ritagli carta, fare clic su Clear Usage (Cancella uso) per
ripristinare l’uso.

Maintenance Tank Space
(Spazio serbatoio inchio‐
stro)

Visualizza, con una barra, la quantità di spazio libero nel serbatoio inchiostro.

La barra non è visualizzata quando le informazioni non possono essere acquisite dalla
stampante.

Settings/Maintenance (Im‐
postazioni/Manutenzione)

Fare clic per aprire la schermata Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione).

U “Paper Settings (Impostazioni carta)” a pagina 93 
U “Auto Cleaning (Pulizia automatica)” a pagina 96 
U “Nozzle Check (Controllo ugelli)” a pagina 99 
U “Operation History (Cronologia funzionamento)” a pagina 106

Help (Guida) Fare clic per visualizzare la Help (Guida).

Close (Chiudi) Chiude la schermata Printer Information (Informazioni stampante).

Nota:
Questo prodotto è stato regolato sulla base di cartucce originali. Se si usano cartucce non originali, i risultati di
stampa possono essere mediocri, oppure la quantità di inchiostro rimanente può non essere rilevata
correttamente. Si raccomanda di usare cartucce originali.

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo le
informazioni non sono visualizzate sotto la voce Fronte carta. Fare riferimento alle informazioni del rotolo
posteriore.
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Paper Settings (Impostazioni carta)

È possibile controllare le informazioni della carta caricata nell’alimentatore rotolo frontale o nell’alimentatore
rotolo posteriore e cambiare la quantità rimanente di carta.

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo le informazioni non
sono visualizzate sotto la voce Fronte carta. Fare riferimento alle informazioni del rotolo posteriore.

A Fare clic su Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata SL-D3000 Maintenance
Utility (Utilità di manutenzione SL-D3000).

Suggerimento:
La schermata Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) si apre quando si fa clic su Settings/
Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata Printer Information (Informazioni stampante).
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B Fare clic su Paper Settings (Impostazioni carta) (022) da Print Condition Settings/Inspections (Impostazioni/
Ispezioni di condizioni di stampa) (02).

Voce Spiegazione

Front
(Frontale)

Paper Type (Ti‐
po di carta)

Visualizza il tipo di carta (il nome della carta) caricata nell’alimentatore rotolo frontale.

Paper Surface
Type (Tipo di
superficie)

Visualizza il tipo di carta (il tipo di elaborazione per la superficie della carta) caricata
nell’alimentatore rotolo frontale.

Paper Width
(Larghezza car‐
ta)

Visualizza la larghezza della carta caricata nell’alimentatore rotolo frontale.

Visualizza la larghezza rilevata dalla stampante.

Paper Level (Li‐
vello carta)

Visualizza la quantità rimanente della carta caricata nell’alimentatore rotolo frontale.

Se la quantità di carta rimanente visualizzata differisce da quella reale, inserire la
quantità giusta di carta e poi fare clic su Apply (Applica).

Rear (Po‐
steriore)

Paper Type (Ti‐
po di carta)

Visualizza il tipo di carta (il nome della carta) caricata nell’alimentatore rotolo
posteriore.

Paper Surface
Type (Tipo di
superficie)

Visualizza il tipo di carta (il tipo di elaborazione per la superficie della carta) caricata
nell’alimentatore rotolo posteriore.

Paper Width
(Larghezza car‐
ta)

Visualizza la larghezza della carta caricata nell’alimentatore rotolo posteriore.

Visualizza la larghezza rilevata dalla stampante.

Paper Level (Li‐
vello carta)

Visualizza la quantità rimanente della carta caricata nell’alimentatore rotolo
posteriore.

Se la quantità di carta rimanente visualizzata differisce da quella reale, inserire la
quantità giusta di carta e poi fare clic su Apply (Applica).

Back (Indietro) Fare clic per chiudere la schermata Settings/Maintenance (Impostazioni/
Manutenzione).
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Voce Spiegazione

Help (Guida) Fare clic per visualizzare la Help (Guida).

Apply (Applica) Fare clic per applicare qualsiasi impostazione modificata.
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Head Cleaning (Pulizia testine)

Questa funzione permette di controllare lo stato della Testina e di liberare eventuali ugelli ostruiti. Se qualsiasi
ugello della Testina è ostruito, sulle stampe potrebbero apparire delle striature oppure delle differenze di colore. Se
si nota uno qualsiasi di questi problemi, eseguire la Auto Cleaning (Pulizia automatica) (0311) per pulire la testina.

Nota:
Se gli ugelli sono ancora ostruiti dopo avere eseguito diverse volte la Auto Cleaning (Pulizia automatica) (0311), è
necessario eseguire un Nozzle Check (Controllo ugelli) (0312) e pulire la testina. Fare riferimento alla "Guida
dell'amministratore SL-D3000" per altre informazioni sull'uso corretto delle funzioni Auto Cleaning (Pulizia
automatica) (0311) e Nozzle Check (Controllo ugelli) (0312).

Auto Cleaning (Pulizia automatica)

Se è rilevata una ostruzione durante il controllo dello stato della Testina, la pulizia è eseguita automaticamente.

A Fare clic su Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata SL-D3000 Maintenance
Utility (Utilità di manutenzione SL-D3000).

Suggerimento:
La schermata Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) si apre quando si fa clic su Settings/
Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata Printer Information (Informazioni stampante).
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B Dal menu CR Unit Adjustment/Maintenance (Regolazione/Manutenzione unità CR) (03), fare clic su Auto
Cleaning (Pulizia automatica) (0311) da Head Cleaning (Pulizia testine) (031).

C Fare clic su Auto Cleaning (Pulizia automatica).

Si avvia il controllo degli ugelli e, se necessario, è eseguita la pulizia.

Questa operazione potrebbe richiedere del tempo in base allo stato degli ugelli.
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D Controllare lo stato di ciascuna testina visualizzato nel Result (Risultato).

Quando gli ugelli sono liberati, è visualizzata la dicitura "Good (Buono)".

Se gli ugelli sono ostruiti, è visualizzato un messaggio che indica che è necessario pulire di nuovo la Testina.
Eseguire la pulizia necessaria.

Lettura dei risultati:

Colore Spiegazione

Verde Gli ugelli non sono ostruiti.

Giallo Ostruzione rilevata.

Eseguire di nuovo la Auto Cleaning (Pulizia automatica) (0311).

Rosso Ostruzione rilevata.

Eseguire la funzione Detect Clogging (Rileva ostruzione) da Nozzle Check (Controllo
ugelli) (0312) e poi eseguire di nuovo la pulizia Powerful (Potente) per le testine con
l’indicatore rosso.

Bianco La pulizia automatica è ancora in corso.

Quando si vuole confermare se gli ugelli ostruiti controllando le stampe, eseguire la Print Check Pattern (Stampa
modello di controllo) da Nozzle Check (Controllo ugelli) (0312).

U “Nozzle Check (Controllo ugelli)” a pagina 99
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Nozzle Check (Controllo ugelli)

Questa funzione permette di controllare se ci sono ugelli ostruiti nella Testina. La stampante rileva
automaticamente l’ostruzione e visualizza le informazioni sullo schermo. È anche possibile stampare un modello
di controllo per la conferma.

Dopo aver eseguito un controllo degli ugelli, sullo schermo specificare il tipo per eseguire la pulizia della testina, se
necessario.

A Fare clic su Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata SL-D3000 Maintenance
Utility (Utilità di manutenzione SL-D3000).

Suggerimento:
La schermata Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) si apre quando si fa clic su Settings/
Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata Printer Information (Informazioni stampante).
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B Dal menu CR Unit Adjustment/Maintenance (Regolazione/Manutenzione unità CR) (03), fare clic su
Nozzle Check (Controllo ugelli) (0312) da Head Cleaning (Pulizia testine) (031).
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Controllo con Detect Clogging (Rileva ostruzione)
La stampante controlla lo stato degli ugelli e visualizza sullo schermo gli eventuali ugelli ostruiti. Eseguire la
pulizia della Testina in base ai risultati del controllo.

Suggerimento:
Il metodo per confermare lo stato degli ugelli comprende anche il metodo di stampa di un modello di controllo.

U “Stampa del modello di controllo” a pagina 103

A Fare clic su Detect Clogging (Rileva ostruzione).

Il rilevamento ostruzione si avvia e lo stato di ciascun ugello è indicato dai colori.

Il rilevamento ostruzione richiede circa un minuto.

Lettura dei risultati:

Colore Spiegazione

Verde Gli ugelli non sono ostruiti.

Giallo Ostruzione rilevata.

Eseguire una pulizia Normal (Normale).

Rosso Ostruzione rilevata.

Eseguire una pulizia Powerful (Potente).

Grigio La pulizia della testina è completata.

Bianco La procedura Detect Clogging (Rileva ostruzione) è ancora in corso.
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B Selezionare la testina dove sono stati rilevati gli ugelli ostruiti e poi fare clic su Normal (Normale) o
Powerful (Potente).

Selezionare All (Tutto) per pulire tutte le testine.

Il colore diventa grigio per le testine che sono state pulite.

Funzione Spiegazione

Normal (Normale) Pulisce la superficie della testina e libera gli ugelli ostruiti.

Powerful (Potente) Pulisce più efficacemente se i risultati di Detect Clogging (Rileva ostruzione) sono ancora di
colore rosso oppure se gli ugelli sono ancora ostruiti dopo aver ripetuto più volte la pulizia
della testina. Poiché la funzione Powerful (Potente) consuma più inchiostro rispetto alla
funzione Normal (Normale), preparare delle cartucce nuove prima di eseguire la pulizia se i
livelli di inchiostro sono bassi.

C Controllare i risultati dopo la pulizia.

Tornare alla fase  e poi usare la funzione Detect Clogging (Rileva ostruzione) per controllare lo stato
degli ugelli.

Se un ugello è ostruito, portare a termine le istruzioni della fase  per pulirlo.
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Stampa del modello di controllo
Stampare un modello di controllo e poi controllare se gli ugelli sono ostruiti. Eseguire la pulizia della Testina in
base ai risultati del controllo.

A Selezionare l’alimentatore rotolo che si vuole usare per la stampa.

Questa funzione può essere selezionata quando la carta è caricata.

B Fare clic su Print Check Pattern (Stampa modello di controllo).

Il modello di controllo è stampato.
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C Controllare i risultati di stampa.

Fare riferimento all’illustrazione che segue per altre informazioni sulla lettura dei risultati di stampa.

Se ci sono dei vuoti nel modello di controllo, è necessario eseguire la pulizia della testina.

Risultato: Buono

Non ci sono vuoti nel modello di controllo. Gli ugelli non sono ostruiti.

Risultato: Gli ugelli sono ostruiti

Ci sono dei vuoti nel modello di controllo. Gli ugelli sono ostruiti. Eseguire la pulizia.

Suggerimento:
Un numero sotto ciascun modello di controllo (1, 2, 3, ...) indica il numero di testina.
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D Selezionare la testina dove sono stati rilevati gli ugelli ostruiti e poi fare clic su Normal (Normale) o
Powerful (Potente).

Selezionare All (Tutto) per pulire tutte le testine.

Funzione Spiegazione

Normal (Normale) Pulisce la superficie della testina e libera gli ugelli ostruiti.

Powerful (Potente) Selezionare se gli ugelli sono ancora ostruiti dopo avere eseguito più volte la pulizia Normal
(Normale). Poiché la funzione Powerful (Potente) consuma più inchiostro rispetto alla funzione
Normal (Normale), preparare delle cartucce nuove prima di eseguire la pulizia se i livelli di
inchiostro sono bassi.

E Dopo la pulizia, controllare i risultati usando la funzione Controllo ugelli.

Tornare alla fase  e poi stampare un modello di controllo per controllare lo stato degli ugelli.

Se un ugello è ostruito, portare a termine le istruzioni della fase  per pulirlo.

Suggerimento:
Il metodo per controllare lo stato degli ugelli include anche la funzione Detect Clogging (Rileva ostruzione) con
la quale la stampante rileva automaticamente l’ostruzione.

U “Controllo con Detect Clogging (Rileva ostruzione)” a pagina 101
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Operation History (Cronologia funzionamento)

È possibile controllare gli errori che si sono verificati, il numero di stampe ed il numero di operazioni di pulizia
testine nella stampante.

A Fare clic su Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata SL-D3000 Maintenance
Utility (Utilità di manutenzione SL-D3000).

Suggerimento:
La schermata Settings/Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) si apre quando si fa clic su Settings/
Maintenance (Impostazioni/Manutenzione) nella schermata Printer Information (Informazioni stampante).
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B Fare clic su Operation History (Cronologia funzionamento) (044) da Printer Adjustment/Maintenance
(Regolazione/Manutenzione stampante) (04).

Voce Spiegazione

Error History (Cronologia errori) Visualizza fino a 100 errori che si sono verificati nella stampante, e le
informazioni.

L'ID errore indica il numero dell’errore.

Il personale di servizio può cancellare la Cronologia errori.

History
(Cronolo‐
gia)

Total Number of Copies (Nu‐
mero totale di copie)

Visualizza il numero totale di copie.

Number of Copies (Numero di
copie)

Visualizza il numero di copie.

Il personale di servizio può cancellare questo numero.

Number of Head Cleaning
Operations (Numero di pulizie
testina)

Visualizza il numero di operazioni di pulizia della testina.

Il personale di servizio può cancellare questo numero.

Back (Indietro) Fare clic per chiudere la schermata Settings/Maintenance (Imposta‐
zioni/Manutenzione).

Help (Guida) Fare clic per visualizzare la Help (Guida).
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Cronologia errori

Nella schermata Error History (Cronologia errori) è possibile controllare gli errori che si sono verificati nella
stampante.

A Fare clic su Error History (Cronologia errori) nella schermata SL-D3000 Maintenance Utility (Utilità di
manutenzione SL-D3000).

B Controllare la schermata Error History (Cronologia errori).

Sono visualizzati fino a 100 errori che si sono verificati nella stampante, e le informazioni.
L’ID errore indica il numero dell’errore.
Questo numero può essere cancellato da personale dell’assistenza in quanto è usato per la gestione delle
informazioni durante la manutenzione.
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Help (Guida)

Fare clic su Help (Guida) in qualsiasi schermata per visualizzare la Help (Guida).

Esempio di schermata della Guida
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Elementi da controllare e Frequenza controllo

Elenco Elementi da controllare

Fare riferimento alla tabella che segue che illustra gli elementi che devono essere controllati e puliti.

Frequen-
za con-
trollo

Parte da controllare Operazioni Fare riferimento a quanto
segue

Giornaliero
(dopo il la‐
voro)

Supporto di stampa e Tam‐
pone inchiostro

Controllare che sulle parti non ci siano residui
di carta o d'inchiostro. Pulire la sporcizia con
un panno umido o un tampone di cotone.

U “Supporto di stampa” a
pagina 111

U “Tampone inchiostro” a
pagina 111

Quando si
usa il Cas‐
setto supe‐
riore

Cassetto superiore Controllare che nel Cassetto superiore non ci
sia polvere o corpi estranei. Pulire la sporcizia
con un panno morbido.

U “Cassetto superiore” a pa‐
gina 112

Una volta
al mese
(dopo il la‐
voro)

Alimentatore rotolo Controllare che non si sia accumulata polvere
o sporcizia. Pulire la sporcizia con un panno
morbido.

U “Alimentatore rotolo” a
pagina 112

Percorso caricamento car‐
ta dopo la stampa

Controllare che non ci siano residui di carta
sulle stampe. Se ci sono dei residui di carta,
usare un aspirapolvere per pulire il percorso
di caricamento della carta.

U “Percorso caricamento
carta dopo la stampa” a pagi‐
na 113

Una volta
ogni sei
mesi (do‐
po il lavo‐
ro)

Rullo alimentatore sul lato
caricamento carta

Controllare che non ci siano residui di carta
sulle stampe. Se ci sono dei residui di carta,
pulire il rullo usando un Foglio per la pulizia.

U “Controllare una volta
ogni sei mesi” a pagina 117

Guida larghezza carta Rimuovere tutte le tracce di polvere di carta
che aderiscono al retro della guida larghezza
carta, sul lato destro dell'alimentatore rotolo
posteriore.
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Controlli giornalieri

Supporto di stampa

Controllare che sulle parti non ci siano residui di carta o d'inchiostro. Pulire la sporcizia con un panno umido.

Nota:
Non pulire la parte del tampone. Diversamente, il panno potrebbe macchiarsi d'inchiostro e sporcare il supporto di stampa.

Tampone inchiostro

Controllare che non ci siano residui di carta sul materiale. Pulire delicatamente la sporcizia con un tampone di cotone.

Nota:
❏ Assicurarsi che non rimangano particelle di carta sui bordi del tampone inchiostro. Diversamente la stampa

posteriore potrebbe essere macchiata.

❏ In particolare, assicurarsi che non rimangano particelle di carta sugli angoli del tampone inchiostro.
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Cassetto superiore

Quando le stampe sono fatte uscire nel Cassetto superiore, verificare che sulle stampe non ci sia polvere o corpi
estranei. Pulire la sporcizia con un panno morbido.

Controllare una volta al mese

Alimentatore rotolo

Controllare che non si sia accumulata polvere o sporcizia. Pulire la sporcizia con un panno morbido.

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo le informazioni non
sono visualizzate sotto la voce Fronte carta. Fare riferimento alle informazioni del rotolo posteriore.
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Percorso caricamento carta dopo la stampa

Controllare che non ci siano residui di carta sulle stampe. Se ci sono dei residui di carta, usare un aspirapolvere per
pulire il percorso di caricamento della carta.

A Estrarre il cestino ritagli carta mentre si solleva leggermente la sua impugnatura.

L’unità di stampa posteriore è installata dietro il cestino ritagli carta.

B Afferrare l’impugnatura dell’unità di stampa posteriore e tirarla verso il basso e l’esterno.

C Aprire il coperchio superiore, sollevare la leva del riscaldatore e rilasciare il dispositivo di sblocco.

!Attenzione:
Non toccare il riscaldatore subito dopo la stampa. Poiché il riscaldatore raggiunge temperature elevate, si
possono subire ustioni.
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D Sollevare e rimuovere il riscaldatore.

Nota:
Prestare attenzione quando si maneggia il riscaldatore rimosso. Se subisce cadute o colpi, può danneggiarsi.
Inoltre, se il riscaldatore è danneggiato, non installarlo di nuovo nella stampante.

E Dopo avere allentato a mano le viti, come mostrato nella figura che segue, rimuovere entrambi i coperchi.

!Attenzione:
Non toccare alcuna delle parti subito dopo la stampa, fatta eccezione per le viti dei coperchi. Poiché il
riscaldatore raggiunge temperature elevate, si possono subire ustioni.

Nota:
Prestare attenzione quando si maneggiano i coperchi rimossi. Se subiscono cadute o colpi, possono danneggiarsi
Inoltre, se i coperchi sono danneggiati, non installarli di nuovo sulla stampante.
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F Usare un aspirapolvere per pulire eventuali particelle di carta.

Inoltre, usare un aspirapolvere per pulire eventuali particelle di carta dai coperchi rimossi durante i vari
passaggi.

G Rimettere entrambi i coperchi e stringere a mano le viti per fissarli al loro posto.

H Spingere fino in fondo l’unità di stampa posteriore e poi, tenendo il centro dell’impugnatura, spingere
l’unità finché si blocca in posizione.
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Nota:
❏ Se il nastro non è teso, ruotare verso destra la manopola del Cassetto nastro per tenderlo.

❏ Assicurarsi che il Cassetto nastro sia inserito correttamente. Se il Cassetto nastro fuoriesce, inserirlo di nuovo.

I Inserire il cestino ritagli carta.

J Inserire di nuovo il riscaldatore e poi chiudere il coperchio superiore.
L'operazione conclude la procedura.
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Controllare una volta ogni sei mesi

Rullo alimentatore sul lato caricamento carta

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo le informazioni non
sono visualizzate sotto la voce Fronte carta. Fare riferimento alle informazioni del rotolo posteriore.

Controllare che non ci siano residui di carta sulle stampe. Se ci sono dei residui di carta, usare il Foglio per la pulizia.

Dopo aver rimosso il Perno dall'alimentatore rotolo posteriore ed avere inserito il Foglio per la pulizia nella
Fessura ingresso carta, staccare il nastro adesivo. Far scorrere il bordo inferiore del Foglio per la pulizia nella
stampante e poi chiudere il coperchio rotolo posteriore. Per il Modello rotolo singolo, a questo punto inizia la
pulizia. Per il Modello doppio rotolo, abbassare l’alimentatore rotolo frontale nella sua posizione precedente per
avviare automaticamente la pulizia.
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Rimuovere il Foglio per la pulizia dall’alimentatore rotolo posteriore dopo che è stato emesso un segnale acustico
per avvisare che la pulizia è stata completata. Infine, installare – come era in precedenza – il Perno
dell’alimentatore rotolo posteriore.

Suggerimento:
❏ Fare riferimento al manuale fornito in dotazione al Foglio per la pulizia per le informazioni sul caricamento e l'uso

del Foglio per la pulizia.

❏ Fare riferimento alle informazioni che seguono per le istruzioni sull'installazione e rimozione dell’alimentatore
rotolo posteriore.

U “Sostituzione della carta nell’alimentatore rotolo posteriore” a pagina 39

L'operazione conclude la procedura.

Guida larghezza carta posteriore

Se restano tracce di polvere di carta sul retro della guida larghezza carta, sul lato destro dell'alimentatore rotolo
posteriore, il fissaggio del rotolo si riduce ed è possibile che il rotolo venga alimentato nell'unità con un'inclinazione.

Rimuovere con cura la polvere di carta che aderisce alle parti in gomma sul retro della guida larghezza carta.

Suggerimento:
Non è necessario pulire il lato sinistro dell'alimentatore rotolo posteriore o l'alimentatore rotolo frontale.

A Rimuovere l'alimentatore rotolo posteriore.

U “Rimozione della carta” a pagina 39

B Sollevare verso di sé la guida larghezza carta posta sul lato destro, quindi posizionare il triangolo sul punto
indicato nell'illustrazione, tra 203 (8) e 254 (10).

Quando viene posizionata sul punto indicato nell'illustrazione, la guida larghezza carta è in rilievo rispetto
alla superficie.
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C Immergere in acqua il panno per camera bianca BEMCOT in dotazione, strizzarlo bene e piegarlo a metà.

Nota:
Non utilizzare acqua contenente alcool o detergenti. Ciò potrebbe causare la riduzione del potere di fissaggio
della guida larghezza carta.

D Inserire il panno BEMCOT tra la guida larghezza carta e la piastra di metallo, quindi spingerlo verso l'alto
come mostrato nell'illustrazione.

E Posizionare la guida larghezza carta nel punto 203 (8).
Il panno BEMCOT è ora fissato nella guida larghezza carta.
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F Afferrare il panno BEMCOT con entrambe le mani e farlo scorrere verso sinistra e verso destra per
rimuovere la polvere di carta.

G Posizionare la guida larghezza carta nel punto in cui si trovava al passaggio 2, tra 203 (8) e 254 (10), in
modo che risulti in rilievo rispetto alla superficie, quindi rimuovere il panno BEMCOT.

H Prima del passaggio successivo, preparare un panno BEMCOT asciutto.

I Ripetere i passaggi da 4 a 7.

L'operazione conclude la procedura.
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Risoluzione dei problemi

Quando è visualizzato un errore

Se si verifica un errore nella stampante, l'errore è indicato da un segnale acustico e luminoso, e sul Client PC è
visualizzato un messaggio di errore.

Segnale acustico e Segnale luminoso

I segnali acustici e luminosi indicano i problemi che seguono. Eseguire le azioni correttive in base al problema.

Indicatori luminosi Segnale acustico Problema

Operazione da eseguire

0 acceso Il segnale acustico
continua a suona‐
re finché non si ini‐
zia a risolvere l'er‐
rore o si premere il
Tasto d’imposta‐
zione tipo carta.

Operazioni arrestate a causa di un errore, la stam‐
pante sta recuperando da un errore, oppure si è
verificato un errore di chiamata di servizio.

Controllare l'ID errore sul Client PC. Fare riferimen‐
to alla sezione che segue o alla guida in linea per
risolvere il problema.

U “Errori e Soluzioni” a pagina 123

Contattare un tecnico qualificato, se si è verifica‐
to un errore di chiamata di servizio.

0 acceso
Indicatore di stato inchiostro acceso

Quando l’Indicatore di stato inchiostro è acceso,
la quantità d’inchiostro rimanente nella cartuccia
è scesa sotto il limite minimo, oppure si è verifica‐
to un errore.

Sostituire la cartuccia.

U “Sostituzione delle cartucce” a pagina 66

0 acceso
Indicatore di stato carta acceso

Se l’Indicatore di stato carta è acceso, non c'è car‐
ta nell'alimentatore rotolo, oppure la carta si sta
esaurendo.

Caricare la carta nell'alimentatore rotolo con l’In‐
dicatore di stato carta acceso.

U “Sostituzione carta” a pagina 34
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Indicatori luminosi Segnale acustico Problema

Operazione da eseguire

0 acceso
Indicatore di stato carta lampeggiante

Il segnale acustico
continua a suona‐
re finché non si ini‐
zia a risolvere l'er‐
rore o si premere il
Tasto d’imposta‐
zione tipo carta.

La carta si è inceppata, oppure c’è un problema
di caricamento nell'alimentatore rotolo con l’Indi‐
catore di stato carta lampeggiante.

Correggere l'inceppamento o il problema di cari‐
camento della carta.

U “Quando la carta si inceppa” a pagina 134

Tutti gli indicatori luminosi lampeggiano Un segnale acusti‐
co continuo

Si è verificato un errore irreversibile.

Riavviare la stampante ed il PC stampante.

U “Arresto d’emergenza” a pagina 150

Spegnere l’alimentazione per arrestare il segnale
acustico.

Contattare un tecnico se l'errore persiste.

Informazioni sui messaggi di errore

Quando si verifica un errore nella stampante, è visualizzato un messaggio di errore.

Nella schermata sono visualizzati ID di errore, contenuti dell’errore e le soluzioni.
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Errori e Soluzioni

Controllare la descrizione dell'errore visualizzato, e prendere le misure necessarie.

ID errore Messaggio Operazione da eseguire

1011 L’uscita carta è stata elaborata.

Rimuovere la carta dal cassetto e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta dal cassetto e poi
fare clic su OK.

1012 Il modello di controllo è stato stampato.

Rimuovere le stampe dal cassetto e poi fare clic su [OK].

Rimuovere le stampe dal cassetto e
poi fare clic su OK.

2190 Stampato un foglio lungo.
È necessario rimuovere le stampe dal cassetto per continuare
a stampare.

Rimuovere le stampe dal cassetto e poi fare clic su [OK].

Rimuovere le stampe dal cassetto e
poi fare clic su OK.

2191 Pulizia rullo completata.

Rimuovere il foglio per la pulizia dal supporto del rullo e poi
fare clic su [OK].

Rimuovere il Foglio per la pulizia
dall’alimentatore rotolo frontale e
chiudere il coperchio. Se è visualizza‐
to un errore sul Client PC, fare clic su
OK.

1321
Da 1323 a 1324
1341
Da 1343 a 1344

È quasi ora di sostituire le parti. (xxxx)

Contattare un tecnico qualificato.

Non è possibile stampare se ha raggiunto la fine della sua du‐
rata utile.

Controllare il messaggio e poi fare
clic su OK.

Contattare un tecnico qualificato e ri‐
chiedere la sostituzione delle parti vi‐
sualizzate su (xxxx).

Da 1311 a 1314
Da 1316 a 1317

Inchiostro quasi esaurito. (xx) (yyyy)

Preparare una nuova cartuccia appropriata.

Si può continuare a stampare finché non è richiesta la sostitu‐
zione della cartuccia.

Controllare il messaggio e poi fare
clic su OK.

Preparare una nuova cartuccia del co‐
lore indicato da (xx), poi preparasi a
sostituire la cartuccia.

U “Sostituzione delle cartucce” a pa‐
gina 66

1004 È in corso la manutenzione della testina.

Attendere.

Fare clic su OK e poi attendere.

1501 Rilevati ugelli ostruiti.

È raccomandata la pulizia della testina prima di avviare la stam‐
pa.

Fare clic su [Pulizia] per eseguire la Pulizia automatica. Fare
clic su [OK] per chiudere il messaggio.

Fare clic su Pulizia e poi eseguire una
pulizia automatica.

Quando si fa clic su OK la pulizia non
è eseguita ed il messaggio è chiuso.

1211 Sostituire al più presto il serbatoio inchiostro.

Preparare un nuovo serbatoio inchiostro (xxxxxxxxxx).

Si può continuare a stampare finché è richiesta la sostituzione
del serbatoio inchiostro.

Controllare il messaggio e poi fare
clic su OK.

Preparare un nuovo serbatoio inchio‐
stro.

U “Sostituzione del serbatoio inchio‐
stro” a pagina 71
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ID errore Messaggio Operazione da eseguire

2103 Si è verificato un inceppamento carta durante la stampa dal
rotolo frontale.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, riavvolgerla sul
rullo e poi ricaricarla nella fessura ingresso carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

Rimuovere la carta dalla stampante, ri‐
caricare la carta e poi fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2104 Si è verificato un inceppamento carta durante la stampa dal
rotolo posteriore.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, riavvolgerla sul
rullo e poi ricaricarla nella fessura ingresso carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

2105 Si è verificato un inceppamento carta nell’unità alimentatore.

Ricaricare la carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

Ricaricare la carta e poi fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2108 Il rotolo frontale non è caricato correttamente.

Controllare la posizione della guida della larghezza carta e rica‐
ricare la carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

Controllare la posizione delle guide
della larghezza carta, ricaricare la car‐
ta e poi fare clic su OK.

U “Sostituzione carta” a pagina 34

2109 Il rotolo posteriore non è caricato correttamente.

Controllare la posizione della guida della larghezza carta e rica‐
ricare la carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

2111 Il rotolo frontale ha esaurito la carta.

Rimuovere la carta dal cassetto.

Caricare la carta e poi fare clic su [OK], oppure fare clic su [For‐
za] se è necessaria la procedura di stampa forzata.

Caricare la carta e chiudere il coper‐
chio. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

Fare clic su Forza se è necessaria la
procedura di stampa forzata.

U “Sostituzione carta” a pagina 34
2112 Il rotolo posteriore ha esaurito la carta.

Rimuovere la carta dal cassetto.

Caricare la carta e poi fare clic su [OK], oppure fare clic su [For‐
za] se è necessaria la procedura di stampa forzata.

2114 La carta è esaurita oppure non è caricata correttamente.

Carica carta: Larghezza = xxxxmm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].

Caricare la carta e poi fare clic su OK.

U “Sostituzione carta” a pagina 34

2115 Il rotolo frontale è esaurito oppure non è caricato correttamente.

Carica carta: Larghezza = xxxxmm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].

2116 Il rotolo posteriore è esaurito oppure non è caricato corretta‐
mente.

Carica carta: Larghezza = xxxxmm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].

EPSON SL-D3000     Guida all'uso

Risoluzione dei problemi

124



ID errore Messaggio Operazione da eseguire

2117 Le impostazioni di stampa e il tipo di carta caricata differisco‐
no.Carica carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare
clic su [OK].

Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale, op‐
pure fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo poste‐
riore.

Ricaricare la carta corretta.
Per continuare la stampa, fare clic su
Front (Frontale) o Rear (Posteriore)
per selezionare la carta che si vuole
usare.
U “Sostituzione carta” a pagina 34

2118 Le impostazioni di stampa e il tipo di carta caricata differisco‐
no.Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare
clic su [OK].
Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale.

2119 Le impostazioni di stampa e il tipo di carta caricata differisco‐
no.Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare
clic su [OK].
Fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo posteriore.

2120 Le impostazioni di stampa e la larghezza della carta caricata
differiscono.Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx
e poi fare clic su [OK].
Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale, op‐
pure fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo poste‐
riore.

2121 Le impostazioni di stampa e la larghezza della carta caricata
differiscono.
Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].
Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale.

2122 Le impostazioni di stampa e la larghezza della carta caricata
differiscono.
Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].
Fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo posteriore.

2123 Le impostazioni di stampa, la larghezza e il tipo di carta carica‐
ta differiscono.
Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].
Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale, op‐
pure fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo poste‐
riore.

2124 Le impostazioni di stampa, la larghezza e il tipo di carta carica‐
ta differiscono.
Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].
Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale.

2125 Le impostazioni di stampa, la larghezza e il tipo di carta carica‐
ta differiscono.
Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].
Fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo posteriore.

2126 Il rotolo frontale non corrisponde alle impostazioni di stampa.
Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].
Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale.
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ID errore Messaggio Operazione da eseguire

2127 Il rotolo posteriore non corrisponde alle impostazioni di stampa.

Caricare carta: Larghezza = xxxx mm, Tipo = xxxx e poi fare clic
su [OK].

Fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo posteriore.

Ricaricare la carta corretta.

Per continuare la stampa, fare clic su
Front (Frontale) o Rear (Posteriore)
e selezionare la carta che si desidera
usare.

U “Sostituzione carta” a pagina 34

2401 Regolazione temperatura dell’unità di riscaldamento. Attende‐
re. La stampa si avvia automaticamente quando la regolazione
della temperatura è completata.

Fare clic su [Avvia] per stampare senza attendere il completa‐
mento della procedura.

(Nota) Se la stampa è avviata prima del completamento della
procedura, il colore potrebbe non essere uniforme.

Attendere. La stampa automatica si
avvia quando il riscaldatore raggiun‐
ge una temperatura adatta.

Facendo clic su Avvia è possibile stam‐
pare prima che il riscaldamento sia
completato, tuttavia il colore potreb‐
be non essere uniforme.

7102 La temperatura del motore ha superato il valore massimo.

Lasciare la stampante accesa e attendere almeno 30 minuti
che si raffreddi, poi fare clic su [OK].

Lasciare la stampante accesa ed atten‐
dere almeno 30 minuti mentre si raf‐
fredda, poi fare clic su OK.

2402 L’unità di riscaldamento non è installata.

Installare l'unità di riscaldamento e poi fare clic su [OK].

Installare il riscaldatore e chiudere il
coperchio. Se è visualizzato un errore
sul Client PC, fare clic su OK.

2129 Selezionare un rotolo dal quale sarà caricata la carta.

Fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo posteriore.

Fare clic su Rear (Posteriore) per
stampare usando il rotolo posteriore.

2130 Selezionare un rotolo dal quale sarà caricata la carta.

Fare clic su [Frontale] per stampare usando il rullo frontale, op‐
pure fare clic su [Posteriore] per stampare usando il rullo poste‐
riore.

Fare clic su Front (Frontale) per stam‐
pare usando il rotolo frontale, oppure
fare clic su Rear (Posteriore) per stam‐
pare usando il rotolo posteriore.

2131 Si è verificato un inceppamento carta.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, riavvolgerla sul
rullo e poi ricaricarla nella fessura ingresso carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

Rimuovere la carta dalla stampante, ri‐
caricare la carta e poi fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2132 Il rotolo frontale ha esaurito la carta.

Rimuovere la carta dal cassetto.

Caricare la carta e poi fare clic su [OK].

Caricare la carta e poi fare clic su OK.

U “Sostituzione carta” a pagina 34

2133 Il rotolo posteriore ha esaurito la carta.

Rimuovere la carta dal cassetto.

Caricare la carta e poi fare clic su [OK].

Caricare la carta e poi fare clic su OK.

U “Sostituzione carta” a pagina 34
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ID errore Messaggio Operazione da eseguire

2134 Si è verificato un inceppamento carta nell’unità di stampa po‐
steriore.

Rimuovere la carta all'interno della stampante e poi ricaricare
la carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

Rimuovere la carta dalla stampante, ri‐
caricare la carta e poi fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2135 Si è verificato un inceppamento carta nell’unità antiarriccia‐
mento.

Rimuovere la carta all'interno della stampante e poi ricaricare
la carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

2136 Si è verificato un inceppamento carta nell’unità espulsione fo‐
gli lunghi.

Rimuovere la carta all'interno della stampante e poi ricaricare
la carta.

Dopo aver caricato la carta fare clic su [OK].

2001 Coperchio cartuccia aperto.

Chiudere il coperchio e poi fare clic su [OK].

Chiudere il cartuccia. Se è visualizzato
un errore sul Client PC, fare clic su OK.

2002 Coperchio serbatoio inchiostro aperto.

Chiudere il coperchio e poi fare clic su [OK].

Chiudere il coperchio serbatoio inchio‐
stro. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

2003 Coperchio rotolo posteriore aperto.

Chiudere il coperchio e poi fare clic su [OK].

Chiudere il coperchio rotolo posterio‐
re. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

2004 L’alimentatore rotolo frontale è sollevato.

Abbassare l’alimentatore rotolo frontale e poi fare clic su [OK].

Abbassare l’alimentatore rotolo fron‐
tale. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

2005 Coperchio rotolo frontale aperto.

Chiudere il coperchio e poi fare clic su [OK].

Se l'errore persiste, spingere la leva rotolo frontale mentre si
chiude coperchio per bloccarlo, e poi fare clic su [OK].

Chiudere il coperchio rotolo frontale.
Se è visualizzato un errore sul Client
PC, controllare il messaggio.

2006 Coperchio superiore aperto.

Chiudere il coperchio e poi fare clic su [OK].

Chiudere il coperchio superiore. Se è
visualizzato un errore sul Client PC, fa‐
re clic su OK.

2007 L’unità di stampa posteriore è fuori posizione.

Metterla nella posizione corretta e poi fare clic su [OK].

Impostare l'unità di stampa posterio‐
re sulla posizione corretta e poi fare
clic su OK.

U “Sostituzione delle cartucce a na‐
stro” a pagina 78

2008 Coperchio unità espulsione fogli lunghi aperto.

Chiudere il coperchio e poi fare clic su [OK].

Chiudere il Coperchio unità espulsio‐
ne fogli lunghi. Se è visualizzato un er‐
rore sul Client PC, fare clic su OK.
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ID errore Messaggio Operazione da eseguire

2011 Il coperchio cartuccia è stato aperto.

Ci potrebbe essere ancora della carta all'interno della stampan‐
te.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, chiudere il co‐
perchio e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta all’interno della
stampante e chiudere il coperchio car‐
tuccia. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2012 Il coperchio del serbatoio inchiostro è stato aperto.

Ci potrebbe essere ancora della carta all'interno della stampan‐
te.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, chiudere il co‐
perchio e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta all’interno della
stampante, chiudere il coperchio ser‐
batoio inchiostro. Se è visualizzato un
errore sul Client PC, fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2013 Il coperchio rullo posteriore è stato aperto.

Ci potrebbe essere ancora della carta all'interno della stampan‐
te.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, chiudere il co‐
perchio e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta all’interno della
stampante e chiudere il coperchio ro‐
tolo posteriore. Se è visualizzato un er‐
rore sul Client PC, fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2014 L’alimentatore rotolo frontale è stato sollevato.

Ci potrebbe essere ancora della carta all'interno della stampan‐
te.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, abbassare l’ali‐
mentatore rotolo frontale e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta dalla stampante e
abbassare l’alimentatore rotolo fron‐
tale. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2015 Il coperchio rotolo frontale è stato aperto. Ci potrebbe essere
ancora della carta all'interno della stampante.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, chiudere il co‐
perchio e poi fare clic su [OK].

Se l'errore persiste, spingere la leva rotolo frontale mentre si
chiude coperchio per bloccarlo, e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta all’interno della
stampante, chiudere il coperchio roto‐
lo frontale. Se è visualizzato un errore
sul Client PC, controllare il messaggio.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2016 Il coperchio superiore è stato aperto.

Ci potrebbe essere ancora della carta all'interno della stampan‐
te.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, chiudere il co‐
perchio e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta all’interno della
stampante e chiudere il coperchio su‐
periore. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2017 L'unità di stampa posteriore non è stata installato nella posizio‐
ne corretta.

Ci potrebbe essere ancora della carta all'interno della stampan‐
te.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, mettere l’unità
di stampa posteriore in posizione corretta e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta all'interno della
stampante, impostare l’unità di stam‐
pa posteriore sulla posizione corretta
e poi fare clic su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134

2018 L'unità espulsione fogli lunghi è stata aperta.

Ci potrebbe essere ancora della carta all'interno della stampan‐
te.

Rimuovere la carta all'interno della stampante, chiudere il co‐
perchio e poi fare clic su [OK].

Rimuovere la carta all’interno della
stampante e chiudere il Coperchio uni‐
tà espulsione fogli lunghi. Se è visua‐
lizzato un errore sul Client PC, fare clic
su OK.

U “Quando la carta si inceppa” a pa‐
gina 134
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ID errore Messaggio Operazione da eseguire

2110 Il cassetto smistatore frontale è pieno.

Rimuovere le stampe dal cassetto smistatore e poi fare clic su
[OK].

Rimuovere la carta dal cassetto smista‐
tore.

Se è visualizzato un errore sul Client
PC, fare clic su OK.

Quando l'errore non è eliminato nem‐
meno dopo la rimozione della carta,
tenere premuto per 10 secondi l’Inter‐
ruttore smistatore per spostare il cas‐
setto smistatore nella posizione ap‐
propriata.
U “Problemi con lo smistatore” a pa‐
gina 148

2192 Il foglio per la pulizia è caricato con il lato sbagliato rivolto ver‐
so l’alto.

Caricare il foglio per la pulizia col lato frontale rivolto verso l’al‐
to e poi fare clic su [OK].

Caricare il Foglio per la pulizia rivolto
verso l’alto e chiudere il coperchio. Se
è visualizzato un errore sul Client PC,
fare clic su OK.

2251 Il cestino ritagli carta è pieno.

Svuotare il cestino ritagli carta.

Dopo avere svuotato il cestino ritagli carta, fare clic su [Ripristi‐
na] per ripristinare l’uso del cestino ritagli carta.

Svuotare il cestino ritagli carta.

Dopo avere svuotato il cestino ritagli
carta, fare clic su Ripristina per ripri‐
stinare l’uso del cestino ritagli carta.

U “Smaltimento dei ritagli di carta”
a pagina 75

Da 2301 a 2304

Da 2306 a 2307

Da 2321 a 2324

Da 2333 a 2334

Errore cartuccia dell’inchiostro. (xx)

Se la cartuccia non è impostata correttamente, impostarla cor‐
rettamente.
Installare la cartuccia corretta.

Controllare la cartuccia del colore vi‐
sualizzato in (xx), sostituire o ripristi‐
nare la cartuccia e chiudere il coper‐
chio. Se è visualizzato un errore sul
Client PC, fare clic su OK.

U “Sostituzione delle cartucce” a pa‐
gina 66

Da 2311 a 2314

Da 2316 a 2317

Sostituire la cartuccia: XX e poi fare clic su [OK].

Epson raccomanda l’uso di cartucce Epson originali.

Sostituire la cartuccia del colore visua‐
lizzato in (xx) e chiudere il coperchio.
Se è visualizzato un errore sul Client
PC, fare clic su OK.

U “Sostituzione delle cartucce” a pa‐
gina 66

Da 2327 a 2330

Da 2335 a 2336

Inchiostro residuo insufficiente per eseguire il caricamento ini‐
ziale: (xx)

Sostituire la cartuccia e poi fare clic su [OK].

Da 1005 a 1010 Impossibile eseguire correttamente la funzione [Rileva ostru‐
zione].

Eseguire il [Modello di controllo stampante] da [Controllo ugel‐
li] per controllare lo stato della testina.

È possibile continuare a stampare
quando il Client PC ha corretto l'errore.

Stampare un modello di controllo e
poi controllare se gli ugelli sono ostrui‐
ti. Se gli ugelli sono ostruiti, eseguire
la pulizia della testina.

U “Stampa del modello di control‐
lo” a pagina 103

Contattare un tecnico se l’errore persi‐
ste.
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ID errore Messaggio Operazione da eseguire

4021 Rilevati ugelli ostruiti.

È raccomandata la pulizia della testina prima di avviare la stam‐
pa.

Fare clic su [Pulizia] per eseguire la Pulizia automatica. Fare
clic su [OK] per continuare a stampare.

Fare clic su Pulizia e poi eseguire una
pulizia automatica.

Quando si fa clic su OK, la stampa con‐
tinua senza eseguire la pulizia.

2201, 2326 Errore serbatoio inchiostro.

Sostituire il serbatoio inchiostro (xxxxxxxxxx) e poi fare clic su
[OK].

Sostituire il serbatoio inchiostro, op‐
pure installarlo correttamente, e chiu‐
dere il coperchio. Se è visualizzato un
errore sul Client PC, fare clic su OK.

U “Sostituzione del serbatoio inchio‐
stro” a pagina 71

2211 L’uso del serbatoio inchiostro eccede i limiti d’applicazione.

Sostituire il serbatoio inchiostro (xxxxxxxxxx) e poi fare clic su
[OK].

Sostituire il serbatoio inchiostro e chiu‐
dere il coperchio. Se è visualizzato un
errore sul Client PC, fare clic su OK.

U “Sostituzione del serbatoio inchio‐
stro” a pagina 71

2332 Capacità residua del serbatoio inchiostro insufficiente per ese‐
guire la pulizia testina o il caricamento iniziale.

Sostituire il serbatoio inchiostro e poi fare clic su [OK].

Sostituire il serbatoio inchiostro e chiu‐
dere il coperchio. Se è visualizzato un
errore sul Client PC, fare clic su OK.

U “Sostituzione del serbatoio inchio‐
stro” a pagina 71

2350 Non sono state installate cartucce Epson originali.

Le informazioni sui livelli di inchiostro potrebbero non essere
visualizzate e l’uso di inchiostri non originali è registrato per
eventuali usi in assistenza.

Per ottenere la massima qualità e affidabilità Epson consiglia
l’uso di inchiostri originali Epson.

Chiamare la linea diretta dell’assistenza clienti Epson
xxx-xxx-xxxx per informazioni sull’acquisto di cartucce originali.

Questo prodotto è stato regolato sul‐
la base di cartucce originali. Se si usa‐
no cartucce diverse dalle originali, i ri‐
sultati di stampa possono essere me‐
diocri, oppure la quantità di inchio‐
stro rimanente può non essere rileva‐
ta correttamente. Si raccomanda di
usare cartucce originali.

2351 Sostituire con cartucce originali Epson. Questo prodotto è stato regolato sul‐
la base di cartucce originali. Se si usa‐
no cartucce diverse dalle originali, i ri‐
sultati di stampa possono essere me‐
diocri, oppure la quantità di inchio‐
stro rimanente può non essere rileva‐
ta correttamente. Si raccomanda di
usare cartucce originali.

7101 Si è verificato un errore smistatore/unità espulsione fogli lunghi.

Spegnere la stampante e poi controllare i collegamenti.

Spegnere la stampante e poi control‐
lare i collegamenti.

7301 Si è verificato un errore meccanico.

Controllare se all'interno della stampante è rimasta della carta
e poi fare clic su [OK].

Se l'errore persiste potrebbe essersi verificato un guasto. Con‐
tattare un tecnico qualificato.

Controllare se all'interno della stam‐
pante è rimasta della carta e poi fare
clic su OK.

Contattare un tecnico se l'errore persi‐
ste.

6107
Da 6109 a 6110

Alcune parti hanno raggiunto la fine della loro vita utile. (xxxx)

Contattare un tecnico qualificato.

Contattare un tecnico qualificato e ri‐
chiedere la sostituzione delle parti vi‐
sualizzate su (xxxx).
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ID errore Messaggio Operazione da eseguire

5001 La stampante è scollegata.

Controllare il collegamento del cavo e poi riaccendere la stam‐
pante.

Contattare un tecnico qualificato se l'errore persiste.

Controllare il collegamento del cavo
e poi riaccendere la stampante.

U “Accensione e spegnimento della
stampante” a pagina 28

Se l'errore non è eliminato, contattare
un tecnico qualificato.5002 Si è verificato un errore di comunicazione di rete.

Controllare il collegamento del cavo LAN.

Contattare un tecnico qualificato se l'errore persiste.

7501 Si è verificato un errore di sistema della stampante.

Spegnere la stampante e poi eseguire un controllo pre-proce‐
dura.

Se l'errore persiste potrebbe essersi verificato un guasto. Con‐
tattare un tecnico qualificato.

Spegnere la stampante e poi eseguire
un Pre-operation Check (Controllo
pre-procedura).

U “Accensione e spegnimento della
stampante” a pagina 28

Se l'errore persiste potrebbe essersi
verificato un guasto. Contattare un
tecnico qualificato.
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Impossibile correggere l’errore visualizzato

Se è visualizzato un errore che non può essere corretto, usare la procedura che segue per riavviare la stampante.

A Premere l’Interruttore d’alimentazione per spegnere la stampante (l’indicatore luminoso si spegne).

Se non è possibile spegnere l'alimentazione, scollegare il cavo d’alimentazione.

B Collegare il cavo d’alimentazione, quindi premere l'Interruttore d’alimentazione per accendere la stampante
(l’indicatore luminoso si accende).
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C Selezionare la stampante che si vuole usare e poi fare clic su Pre-operation Check (Controllo
pre-procedura) per avviare la stampante.

L’alimentazione si accende e p si accende.

U “Avvio della stampante” a pagina 28

Suggerimento:
Se l'errore persiste anche dopo aver riavviato la stampante, contattare un tecnico qualificato.

L'operazione conclude la procedura.
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Quando la carta si inceppa

Questa sezione spiega come rimuovere la carta inceppata all'interno della stampante.

La procedura è diversa per l'alimentatore rotolo frontale e l’alimentatore rotolo posteriore. Controllare il Pannello
operativo per determinare quale unità si è inceppata.

Indicatori luminosi Spiegazione

La carta è inceppata nel percorso di caricamento carta dell’alimentatore rotolo
frontale.
(Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale.)

La carta è inceppata nel percorso di caricamento carta dell’alimentatore rotolo posteriore.

Suggerimento:
Fare riferimento a quanto segue se la tabella precedente e lo stato degli indicatori è diverso.

U “Segnale acustico e Segnale luminoso” a pagina 121

!Attenzione:
❏ Quando si rimuove la carta inceppata, non rimuoverla con violenza. Inoltre, non lavorare con una postura

instabile.

Se la carta è tirata fuori con violenza, c’è il rischio di infortuni a causa di una forza eccessiva.

❏ Non lasciare la stampante con la carta inceppata al suo interno.

Si può sviluppare del fumo che può prendere fuoco e causare un incendio.
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Alimentatore rotolo frontale/Alimentatore rotolo posteriore

Suggerimento:
Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo, fare riferimento alle
informazioni del rotolo posteriore.

A Aprire il coperchio dell'alimentatore rotolo il cui Indicatore di stato carta è acceso.

Per l’alimentatore rotolo frontale, tirare la leva dell’alimentatore rotolo frontale ed aprire il coperchio rotolo
frontale.

Quando si usa l'alimentatore rotolo posteriore, aprire il coperchio rotolo posteriore. Per il Modello doppio
rotolo, tenere premuta di poco l’impugnatura dell’alimentatore rotolo frontale, premere il tasto del
Dispositivo di sblocco, sollevare l’alimentatore rotolo frontale e poi aprire il coperchio rotolo posteriore.

B Tagliare la carta con un paio di forbici.

Fare un taglio il più diritto possibile.

Nota:
Dopo il taglio della carta, non tirare la carta che rimane all'interno della stampante. Usare la procedura che
segue per rimuovere la carta all'interno della stampante.

Per l'alimentatore rotolo posteriore
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Per l’alimentatore rotolo frontale

Suggerimento:
Quando si usa l'unità espulsione fogli lunghi e si verifica un inceppamento nell'unità espulsione fogli lunghi,
andare alla pagina seguente dopo la fase .

U “Unità di stampa posteriore/Unità antiarricciamento/Unità espulsione fogli lunghi” a pagina 142

C Chiudere il coperchio rotolo posteriore.

D Aprire il coperchio superiore e poi controllare la posizione della carta inceppata.
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E Rimuovere la carta.

Se può essere rimossa, andare alla fase .

Se la carta è sotto la Testina e non può essere rimossa facilmente, andare alla fase successiva

F Spostare manualmente la Testina nella direzione opposta alla carta visibile.

Se la carta è nella parte anteriore, spostare la Testina verso la parte posteriore.
Se la carta è nella parte posteriore, spostare la Testina verso la parte anteriore.

Se la carta è nella parte anteriore Se la carta è nella parte posteriore

Nota:
❏ Se la Testina non si muove, non usare forza per spostarla e contattare un tecnico qualificato. Diversamente

la Testina potrebbe rompersi.

❏ Quando si rimuove la carta, prestare attenzione a non toccare il tampone dell’inchiostro. Se il supporto di
stampa è sporco, la parte posteriore della carta sarà sporca.
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G Sollevare la leva del riscaldatore e rilasciare il dispositivo di sblocco.

!Attenzione:
Non toccare il riscaldatore subito dopo la stampa. Poiché il riscaldatore raggiunge temperature elevate, si
possono subire ustioni.

H Sollevare e rimuovere il riscaldatore.

Nota:
Prestare attenzione quando si maneggia il riscaldatore rimosso. Se subisce cadute o colpi, può danneggiarsi.
Inoltre, se il riscaldatore è danneggiato, non installarlo di nuovo nella stampante.
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I Dopo avere allentato a mano le viti, come mostrato nella figura che segue, rimuovere entrambi i coperchi.

!Attenzione:
Non toccare alcuna delle parti subito dopo la stampa, fatta eccezione per le viti dei coperchi. Poiché il
riscaldatore raggiunge temperature elevate, si possono subire ustioni.

Nota:
Prestare attenzione quando si maneggiano i coperchi rimossi. Se subiscono cadute o colpi, possono danneggiarsi.
Inoltre, se i coperchi sono danneggiati, non installarli di nuovo sulla stampante.

J Rimuovere la carta inceppata.
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K Rimettere entrambi i coperchi e stringere a mano le viti per fissarli al loro posto.

L Installare il riscaldatore ed abbassare la leva.

M Chiudere il coperchio superiore.

N Ricaricare la carta.

Fare riferimento a quanto segue per altre informazioni sul caricamento della carta.

U “Sostituzione carta” a pagina 34
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O Fare clic su OK sul Client PC per correggere l’errore.

P Controllare che l’indicatore luminoso 0 sia spento e che l’indicatore luminoso p sia acceso.

Suggerimento:
La stampa si riavvia automaticamente se c'è un ordine di stampa in standby.

L'operazione conclude la procedura.
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Unità di stampa posteriore/Unità antiarricciamento/Unità 
espulsione fogli lunghi

A Portare a termine le operazioni delle fasi da  a  per gli inceppamenti carta nell’alimentatore rotolo frontale/
alimentatore rotolo posteriore.

B Aprire il coperchio superiore, sollevare la leva del riscaldatore e rilasciare il dispositivo di sblocco.

!Attenzione:
Non toccare il riscaldatore subito dopo la stampa. Poiché il riscaldatore raggiunge temperature elevate, si
possono subire ustioni.

C Sollevare e rimuovere il riscaldatore.
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D Dopo avere allentato a mano le viti, come mostrato nella figura che segue, rimuovere entrambi i coperchi.

!Attenzione:
Non toccare alcuna delle parti subito dopo la stampa, fatta eccezione per le viti dei coperchi. Poiché il
riscaldatore raggiunge temperature elevate, si possono subire ustioni.

Nota:
Prestare attenzione quando si maneggiano i coperchi rimossi. Se subiscono cadute o colpi, possono danneggiarsi.
Inoltre, se i coperchi sono danneggiati, non installarli di nuovo sulla stampante.

E Sollevare la carta inceppata.
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F Tagliare la carta con un paio di forbici.

G Estrarre la carta dal lato di caricamento della carta.

H Aprire il Coperchio unità espulsione fogli lunghi.
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I Dopo aver allentato a mano le viti a sinistra e destra del coperchio superiore, rimuovere il coperchio superiore.

J Aprire il coperchio inferiore.

K Rimuovere la carta inceppata.
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L Dopo aver chiuso il coperchio inferiore ed avere rimesso il coperchio superiore, stringere a mano le viti per
fissarlo in posizione.

M Chiudere il Coperchio unità espulsione fogli lunghi.

Continuare portando a termine le operazioni della fase  per gli inceppamenti carta nell’"alimentatore rotolo
frontale/alimentatore rotolo posteriore”.

U “Alimentatore rotolo frontale/Alimentatore rotolo posteriore” a pagina 135
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Problemi con i risultati di stampa

Problema Operazione da eseguire

Sulle stampe appaiono righe equidistanti. Gli ugelli della Testina sono ostruiti?
Se gli ugelli della Testina sono ostruiti, sulle stampe appaiono righe
equidistanti e la qualità di stampa diminuisce. Verificare lo stato degli ugelli ed
eseguire la pulizia.

U “Head Cleaning (Pulizia testine)” a pagina 96

La qualità di stampa è mediocre, irregola‐
re, troppo chiara o troppo scura.

Gli ugelli della Testina sono ostruiti?
Se gli ugelli sono ostruiti, colori specifici non sono diffusi e la qualità di stampa
diminuisce. Verificare lo stato degli ugelli ed eseguire la pulizia.

U “Head Cleaning (Pulizia testine)” a pagina 96

Si stanno usando cartucce originali?
Questa stampante è stata sviluppata per l'uso con cartucce originali. Se si usano
cartucce non originali, le stampe potrebbero macchiarsi, oppure il colore
dell'immagine stampata potrebbe essere modificato poiché il livello
d’inchiostro rimanente non è rilevato correttamente. Assicurarsi di usare la
cartuccia corretta.

Si sta usando una cartuccia vecchia?
La qualità di stampa diminuisce quando è usata una cartuccia vecchia.
Sostituire la cartuccia vecchia con una nuova. Si raccomanda di usare la
cartuccia prima della data di scadenza riportata sulla confezione (entro sei mesi
dopo l'installazione nella stampante).

Il risultato di stampa è stato confrontato con l'immagine sul monitor?
Poiché i monitor e le stampanti producono i colori in modo diverso, i colori
stampati non sempre corrispondono perfettamente ai colori nella schermata.

Il colore non è esattamente uguale a quel‐
lo di un'altra stampante.

I colori variano in base al tipo di stampante a causa delle caratteristiche di
ciascuna stampante.
Poiché gli inchiostri, i driver stampante ed i profili di stampa sono sviluppati per
ciascun modello di stampante, i colori stampati da modelli di stampanti diverse
non sono esattamente uguali.

È possibile ottenere colori simili eseguendo la calibratura del colore.

U  "Guida dell’amministratore SL-D3000" - "Calibratura colore"
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Problema Operazione da eseguire

La superficie stampata è graffiata o sporca. La carta è troppo spessa o troppo sottile?
Verificare che le specifiche della carta siano compatibili con questa stampante.

U “Specifiche della stampante” a pagina 154

La carta è piegata. Si sta usando la stampante a normale temperatura ambiente?
A normale temperatura ambiente devono essere usati supporti speciali
(temperatura: 15 - 25 C, umidità: 40 - 60%). Per informazioni sulla carta di altri
produttori che richiede trattamento speciale, come la carta sottile, fare
riferimento al manuale fornito in dotazione alla carta.

È possibile regolare l'umidità nell'alimentatore rotolo usando l’unità di
controllo umidità.

U “Regolazione dell’umidità nell'alimentatore rotolo” a pagina 83

Le stampe sono sporche. C'è inchiostro o polvere sulla stampante?
Nella stampante ci potrebbero essere residui d’inchiostro o polvere. Controllare
se le seguenti zone sono sporche e pulirle, se necessario.

Fare riferimento a quanto segue per i dettagli sul controllo.

U “Elementi da controllare e Frequenza controllo” a pagina 110

Nelle stampe appaiono striature o mac‐
chie causate da gocce di inchiostro

Le testine o le spazzole sono sporche.
Pulire le testine e le spazzole mediante il Kit manutenzione testine.

Per ulteriori informazioni sulla pulizia, vedere la Guida utente fornita con il Kit
manutenzione testine.

La carta alimentata dall'alimentatore roto‐
lo posteriore è inclinata

La guida larghezza carta sul lato destro si muove liberamente?
Se la polvere di carta aderisce alle parti in gomma sul retro della guida
larghezza carta, la guida non si posiziona correttamente. In tal caso, la carta
viene alimentata con un'inclinazione. Pulire le parti in gomma sul retro della
guida larghezza carta.

U “Guida larghezza carta posteriore” a pagina 118

Problemi quando si taglia la carta

Problema Operazione da eseguire

I tagli sono inclinati, i bordi non sono ta‐
gliati in modo netto, i bordi sono arriccia‐
ti, il rivestimento è incrinato

È necessario sostituire il taglierino.
Contattare un tecnico qualificato per sostituire il taglierino.

Problemi con lo smistatore

Problema Operazione da eseguire

Impossibile riportare il cassetto smistato‐
re perché è fuori posto o rotto.

Il cassetto smistatore è rotto.
Contattare un tecnico qualificato per sostituire il cassetto smistatore.
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Problema Operazione da eseguire

Impossibile risolvere l’errore, anche dopo
aver rimosso la carta dal cassetto smista‐
tore seguendo le istruzioni del Pannello
operativo.

Il cassetto smistatore è nella posizione appropriata?
Rimuovere la carta dal cassetto smistatore e poi tenere premuto per 10 secondi
l’Interruttore smistatore. Il cassetto smistatore è forzato nella posizione
appropriata.

Sul convogliatore rimane della carta arric‐
ciata.

Impostare lo smistatore su Disabilitato
Impostare lo Sorter (Smistatore) su Disabled (Disabilitato) nell’Utilità di
manutenzione e poi riavviare la stampante.

Dopodiché, il convogliatore si arresta durante la stampa. Rimuovere ciascun
pezzo di carta espulsa dal convogliatore.

Problemi con l'unità di controllo umidità

Problema Operazione da eseguire

L'alimentatore rotolo è troppo asciutto. Se l'ambiente è asciutto, è stata eseguita l'umidificazione?
Controllare l'umidità con un igrometro e se l'umidità è troppo bassa, modificare
l'unità di controllo umidità per umidificare.

U “Cambiare tra deumidificazione ed umidificazione” a pagina 84

Sull'alimentatore rotolo c'è della conden‐
sa.

Se l'ambiente è umido, è stata eseguita la deumidificazione?
Controllare l'umidità con un igrometro e se l'umidità è troppo alta, modificare
l'unità di controllo umidità per deumidificare.

U “Cambiare tra deumidificazione ed umidificazione” a pagina 84

Impossibile deumidificare o umidificare. L’unità di controllo umidità è accesa?
Verificare che l'unità di controllo umidità sia accesa.

U “Accensione e spegnimento dell’unità di controllo umidità” a pagina 84

Problema con l’Utilità di manutenzione

Problema Operazione da eseguire

L’Utilità di manutenzione si spegne in mo‐
do anomalo e non funziona.

È necessario riavviare i PC e la stampante.
Attenersi alla procedura che segue per riavviare Client PC, PC stampante e la
stampante.

1. Eseguire un arresto d’emergenza della stampante.
  U “Spegnimento della stampante in caso d’emergenza” a pagina 150

2. Riavviare il Client PC ed il PC stampante.

3. Accendere la stampante.
  U “Cosa fare dopo un arresto d’emergenza” a pagina 151
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Arresto d’emergenza

Spegnimento della stampante in caso d’emergenza

Se è necessario arrestare la stampante in caso d’emergenza, eseguire la procedura che segue.

A Premere l’Interruttore d’alimentazione sul retro della stampante per spegnere la stampante (l’indicatore
luminoso si spegne).

Normalmente, quando si preme l'Interruttore d’alimentazione l'alimentazione è interrotta e la stampante si
spegne. Se i suoni insoliti, e simili, non smettono e il problema non è risolto, proseguire con la procedura
che segue.

B Scollegare il cavo d’alimentazione dalla presa CA sul retro della stampante.

L'operazione conclude la procedura.
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Cosa fare dopo un arresto d’emergenza

A Se l'arresto d’emergenza si è verificato durante la stampa, rimuovere la carta.

U “Quando la carta si inceppa” a pagina 134

B Collegare il cavo d’alimentazione alla presa CA, quindi premere l'Interruttore d’alimentazione per
accendere la stampante (l’indicatore luminoso si accende).

U “Avvio della stampante” a pagina 28

C Fare clic su Pre-operation Check (Controllo pre-procedura) sul Client PC.

U “Avvio della stampante” a pagina 28

L'operazione conclude la procedura.

Quando manca la corrente

Avvio dopo un'interruzione di corrente

Avviare la stampante come di consueto.

U “Avvio della stampante” a pagina 28

Cosa fare in caso di black-out

Se si verifica un black-out durante la stampa, rimuovere la carta all'interno della stampante.

U “Quando la carta si inceppa” a pagina 134

Impossibile correggere l’errore

Contattare un tecnico qualificato se non si riesce a risolvere un problema dopo aver controllato i contenuti della
sezione "Risoluzione dei problemi".
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Appendice

Materiali di consumo e prodotti optional

Con questa stampante possono essere utilizzati i seguenti materiali di consumo e prodotti optional. (Ultimo
aggiornamento: gennaio 2013)
Per informazioni più recenti, visitare il sito Epson (www.epson.com).

Materiali di consumo e prodotti optional

Nome del prodotto Nome modello Nota

Cartuccia Nero T7101 Per ottenere il massimo dalla stampante, si raccomanda
di usare cartucce Epson originali. Se si usano prodotti di‐
versi da quelli originali Epson, la stampante potrebbe
non raggiungere le prestazioni ottimali, e la stampante o
la qualità di stampa potrebbe esserne influenzata. Non
possiamo garantire la qualità o l'affidabilità per articoli
non prodotti da Epson. Eventuali danni causati alla stam‐
pante a causa dell'uso di prodotti non originali non sono
coperti da garanzia, anche se il danno si verifica durante
il periodo di garanzia.

U “Sostituzione delle cartucce” a pagina 66

Ciano T7102

Magenta T7103

Giallo T7104

Ciano chiaro T7105

Magenta chia‐
ro

T7106

Serbatoio inchiostro C12C890191 Assorbe l’inchiostro consumato durante la pulizia.

U “Sostituzione del serbatoio inchiostro” a pagina 71

RIBBON CASSETTE C43S015635 Il nastro inchiostrato usato per la stampa posteriore.

U “Sostituzione delle cartucce a nastro” a pagina 78

Foglio per la pulizia S042497 Pulisce la sezione di caricamento del rullo di trasporto.

U “Rullo alimentatore sul lato caricamento carta” a pa‐
gina 117

SORTER UNIT C12C815401 Si compone di smistatore, convogliatore e di unità espul‐
sione fogli lunghi usati per classificare le stampe di cia‐
scun processo.

U “Espulsione della carta” a pagina 62

SPINDLE UNIT C12C811371 Uguale al Perno fornito in dotazione alla stampante.

SPINDLE UNIT 210MM C12C811372 È necessario quando si carica e si stampa carta di forma‐
to A4 (210 mm di larghezza).

U “Sostituzione della carta nell’alimentatore rotolo po‐
steriore” a pagina 39

STAND C12C844121 Questo supporto aumenta l'altezza della stampante di
circa 400 mm.

STAND W/SORTER C12C844122 Questo supporto aumenta l'altezza dello smistatore di cir‐
ca 400 mm.
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Nome del prodotto Nome modello Nota

LONG PRINT STACKER C12C890851 Usare questo accessorio se non si usa l'unità espulsione
fogli lunghi quando si stampa su carta di lunghezza supe‐
riore a 458 mm.

U “Espulsione della carta” a pagina 62

PRINTHEAD MAINTENANCE KIT C12C890991 Kit per la pulizia delle testine e delle spazzole della testina.

PAPER CASE C12C890861 Usare questo contenitore per conservare la carta che è
stata rimossa dal suo imballaggio originale, ma non è at‐
tualmente in uso.

U “Note sull’immagazzinamento della carta” a pagi‐
na 36

Carta originale Epson

Nome del prodotto Larghezza carta/lunghez-
za carta

Nome model-
lo

Nome profilo ICC

Professional Paper for SureLab
<Glossy>

4 pollici / 100 m S042475 Carta professionale SureLab
SL-D3000 – Lucida

5 pollici / 100 m S042476

6 pollici / 100 m S042477

8 pollici / 100 m S042478

10 pollici / 100 m S042479

12 pollici / 100 m S042480

A4 (210 mm) / 100 m S042481

Professional Paper for SureLab
<Luster>

4 pollici / 100 m S042482 Carta professionale SureLab
SL-D3000 - Satinata

5 pollici / 100 m S042483

6 pollici / 100 m S042484

8 pollici / 100 m S042485

10 pollici / 100 m S042486

12 pollici / 100 m S042487

A4 (210 mm) / 100 m S042488

Professional Paper for SureLab
<Matte>

4 pollici / 100 m S042489 Carta professionale SureLab
SL-D3000 - Opaca

5 pollici / 100 m S042490

6 pollici / 100 m S042491

8 pollici / 100 m S042492

10 pollici / 100 m S042493

12 pollici / 100 m S042494

A4 (210 mm) / 100 m S042495
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Specifiche della stampante

Specifiche di base

Metodo di stampa Getto d'inchiostro a richiesta (on demand)

Configurazione ugelli 368 ugelli per ciascun colore x 2 righe

Direzione stampa Stampa bidirezionale

Massima risoluzione 1440 x 1440 dpi

Metodo di caricamento
carta

Caricamento a frizione

Interfaccia USB (Universal Serial Bus) specifiche 2.0

Specifiche elettriche

Tensione nominale CA 100 - 120 V CA 220 - 240 V

Gamma di frequenza no‐
minale

50 - 60 Hz 50 - 60 Hz

Corrente nominale 12 A 6 A

Consumo energetico Circa 500 W Circa 500 W

Specifiche alimentatore carta

Dimensioni anima alimentatore rotolo posteriore (3 ire): Un rotolo alla volta con un diametro esterno max di 200
mm.

alimentatore rotolo frontale (anima di 3 pollici): Un rotolo alla volta con un diametro esterno
max di 200 mm.

Formato carta alimentatore rotolo posteriore: 102 - 152 mm x 100 m lunghezza max, 203 - 305 mm x 100 m
lunghezza max

alimentatore rotolo frontale: 102 - 152 mm x 100 m lunghezza max, 203 mm x 100 m lunghezza
max

Larghezza carta 102 mm (4 pollici), 127 mm (5 pollici), 152 mm (6 pollici), 203 mm (8 pollici), 210 mm, 254 mm
(10 pollici), 305 mm (12 pollici)

Suggerimento:
❏ Solo il Modello doppio rotolo supporta l’alimentatore rotolo frontale. Per il Modello rotolo singolo le informazioni

non sono visualizzate sotto la voce Fronte carta. Fare riferimento alle informazioni del rotolo posteriore.

❏ Professional Paper for SureLab <Matte> è disponibile solo per l'alimentatore rotolo posteriore.
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Sicurezza ed Approvazioni

Sicurezza UL 60950-1

CAN/CSA n. 60950-1

Direttiva 2006/95/CE sulla bassa tensione EN 60950-1

EMC FCC Parte 15 Sezione B Classe A

CAN/CSA-CEI/IEC CISPR 22 Classe A

AS/NZS CISPR 22 Classe A

Direttiva sulle Emissioni Elettromagnetiche
(EMC) 2004/108/CE

EN 55022 Classe A

EN 55024

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3

!Avviso:
Questo è un prodotto di classe A. In un ambiente domestico questo prodotto può provocare interferenze radio, nel
cui caso potrebbe essere richiesto all'utente di prendere misure adeguate.

Specifiche inchiostro

Tipo Cartucce

Tipo d’inchiostro Inchiostro a base d’acqua

Scadenza Tre anni dalla data di produzione

Scadenza garanzia della
qualità di stampa

Sei mesi dall'installazione

Temperatura d’immagaz‐
zinamento

Nella confezione: −20 - 40 ˚C (entro un mese a 40 ˚C)
Installato: −20 - 40 ˚C (entro un mese a 40 ˚C)
Trasporto: −20 - 60 ˚C (entro un mese a 40 ˚C, entro 72 ore a 60 ˚C)

Capacità 700 ml

Dimensioni cartuccia 40 (L) x 320 (P) x 107 (H) mm

Nota:
❏ L'inchiostro si congela se è lasciato per lungo tempo a temperature inferiori ai -15˚C. Se si congela, lasciarlo a

temperatura ambiente (25˚C) per almeno quattro ore (senza condensa).

❏ Non smontare o ricaricare la cartuccia.

Specifiche serbatoio inchiostro

Tipo serbatoio inchiostro per l'inchiostro di scarto

Numero installato 1
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Specifiche serbatoio inchiostro

Condizioni ambientali Nella confezione: −20 - 40 ˚C (Temperatura), 20 - 85% (umidità)
Installato: Segue le specifiche generali
Trasporto: −20 - 60 ˚C (temperatura), 5 - 85% (umidità) (entro un mese a 40 ˚C, entro 120 ore a
60 ˚C)

Dimensioni cartuccia 102,5 (L) x 235 (P) x 79,5 (H) mm

Specifiche nastro inchiostrato per stampa posteriore

Tipo Cartuccia a nastro

Numero installato 2

Scadenza 18 mesi

Condizioni ambientali Nella confezione: conservare in un luogo buio a temperatura e umidità standard
Installato: segue le specifiche generali

Specifiche generali

Temperatura Esercizio: da 15 a 30 ˚C (lucido/satinato), da 15 a 25 ˚C (opaco) 
Immagazzinamento (prima del disimballaggio): da -20 a 60 ˚C (durata massima di 120 ore a
60 ˚C e di un mese a 40 ˚C)
Immagazzinamento (dopo il disimballaggio): da -20 a 40 ˚C (durata massima di un mese a 40 ˚C)

Umidità Esercizio (lucido/satinato): dal 30 al 60% (senza condensa), dal 20 all'80% (senza condensa, con
unità di controllo umidità)
Esercizio (opaco): dal 40 al 60%
Immagazzinamento (prima del disimballaggio): dal 5 all'85% (senza condensa)
Immagazzinamento (dopo il disimballaggio): dal 5 all'85% (senza condensa)

Peso Circa 127 kg (Modello doppio rotolo, solo unità principale)
Circa 119 kg (Modello rotolo singolo, solo unità principale)

Dimensioni esterne (L) 850 mm (P) 1.134 mm (H) 727 mm (Modello doppio rotolo)
(L) 850 mm (P) 759 mm (H) 727 mm (Modello rotolo singolo)

U “Dimensioni esterne (quando è installato lo smistatore)” a pagina 157
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Dimensioni esterne e Spazio necessario

Dimensioni esterne (quando è installato lo smistatore)

Da sopra (Modello doppio rotolo)

11
32

10
0

16
32

100 1155 700

1955

325

40
0

49
2

Da sopra (Modello rotolo singolo)
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Dalla parte anteriore

67
6.

5

56
90

850

1132

282

67
1

134

1266

81
7
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Spazio necessario

Modello doppio rotolo
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Modello rotolo singolo
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Nota

STATI UNITI D'AMERICA (FCC)

NOTA: la presente apparecchiatura è stata sottoposta a collaudo ed è risultata conforme alle limitazioni previste
per le apparecchiature digitali di Classe A, in conformità alla parte 15 delle Normative FCC. Questi limiti sono
designati a fornire una protezione ragionevole da interferenze dannose se l'apparecchio è usato in un ambiente
commerciale. Questo apparecchio genera, utilizza e può emanare energia di frequenza radio e, se non è installato
ed utilizzato in accordo alle istruzioni date, può causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Il
funzionamento di questo apparecchio in un'area residenziale può provocare interferenze dannose; in questo caso
sarà richiesto all'utente di correggere l'interferenza a sue spese.

ATTENZIONE: eventuali cambiamenti o modifiche non espressamente approvati dalla parte responsabile della
conformità possono invalidare l'autorizzazione all'uso dell'apparecchiatura da parte dell'utente.

CANADA (ICES)

Questo apparato digitale di classe A è conforme alle normative canadesi relative agli apparecchi che provocano
interferenze.

Cet appareil numérique de la class A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel brouilleur du Canada.
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Dove ottenere
assistenza

Sito assistenza tecnica

Il sito dell'Assistenza tecnica Epson fornisce
l’assistenza per i problemi che non possono essere
risolti usando le informazioni della sezione
Risoluzione dei problemi nella documentazione del
prodotto. Se si possiede un browser Web e la
connessione ad Internet, accedere al sito all'indirizzo:

http://support.epson.net/

Se sono necessari i driver, le FAQ, i manuali o altri
materiali scaricabili più recenti, accedere al sito
all'indirizzo:

http://www.epson.com

Poi, selezionare la sezione Assistenza del sito Epson
locale.

Contattare l'assistenza
Epson

Prima di contattare Epson

Se il prodotto Epson non funziona correttamente e
non si può risolvere il problema usando le
informazioni della sezione Risoluzione dei problemi
nella documentazione del prodotto, contattare il
Centro assistenza Epson. Se l’assistenza Epson della
propria zona non è elencata di seguito, contattare il
rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto.

L’assistenza Epson sarà in grado di aiutarvi molto più
rapidamente se sono fornite le seguenti informazioni:

❏ Numero di serie del prodotto
(L'etichetta col numero di serie generalmente si
trova sul retro del prodotto.)

❏ Modello del prodotto

❏ Versione del software del prodotto
(Fare clic su Informazioni, Informazioni sulla
versione, o su un tasto simile, nel software del
prodotto).

❏ Marca e modello del computer

❏ Nome e versione del sistema operativo del prodotto

❏ Nomi e versioni delle applicazioni software che
normalmente si usano con il prodotto
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Assistenza per gli utenti del 
Nord America

Epson fornisce i servizi di assistenza tecnica elencati di
seguito.

Assistenza via Internet

Visitare il sito del supporto Epson all'indirizzo http://
epson.com/support e selezionare il prodotto per le
soluzioni ai problemi comuni. È possibile scaricare i
driver e la documentazione, le FAQ ed ottenere
consigli sulla risoluzione dei problemi, oppure inviare
un messaggio e-mail ad Epson con le domande.

Parlare con un rappresentante
dell’assistenza

Chiamare il numero (562) 276‐1300 (USA) o
(905) 709-9475 (Canada), dalle 6 alle 18 ora del
Pacifico, da lunedì a venerdì. I giorni e gli orari
dell’assistenza sono soggette a modifiche senza
preavviso. Possono essere addebitate le spese
telefoniche.

Prima di chiamare Epson per l’assistenza, tenere a
portata di mano le seguenti informazioni:

❏ Nome del prodotto

❏ Numero di serie del prodotto

❏ La prova d'acquisto (come lo scontrino del
negozio) e la data di acquisto

❏ Configurazione del computer

❏ Descrizione del problema

Nota:
Per informazioni sull'uso di qualsiasi altro software sul
sistema, fare riferimento alla documentazione di quel
software per le informazioni sull’assistenza tecnica.

Acquisto di materiali di consumo e di
accessori

È possibile acquistare cartucce originali Epson,
cartucce a nastro, carta e accessori presso un
rivenditore autorizzato Epson. Per trovare il
rivenditore più vicino, chiamare il numero
800-GO-EPSON (800-463-7766). Oppure si può
acquistare online http://www.epsonstore.com (vendite
negli Stati Uniti) o http://www.epson.ca (vendite in
Canada).

Assistenza per utenti in Europa

Controllare la Garanzia pan-europea per
informazioni su come contattare l’assistenza Epson.

Assistenza per utenti a Taiwan

I contatti per informazioni, assistenza e servizi sono i
seguenti:

www (World Wide Web) (http://
www.epson.com.tw)

Sono disponibili le informazioni sulle specifiche dei
prodotti, i driver da scaricare e le risposte alle
domande sui prodotti.

Cento Assistenza Epson 
(Tel: +0800212873)

Il nostro team della linea diretta può aiutarvi
telefonicamente con quanto segue:

❏ Domande sulle vendite ed informazioni sui
prodotti

❏ Domande sull'uso dei prodotti o problemi

❏ Domande sui centri di assistenza e sulla garanzia

Centro assistenza riparazioni:

Numero di
telefono

Numero di
fax

Indirizzo

02-23416969 02-23417070 No.20, Beiping E. Rd.,
Zhongzheng Dist., Tai‐
pei City 100, Taiwan
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Numero di
telefono

Numero di
fax

Indirizzo

02-27491234 02-27495955 1F., No.16, Sec. 5, Nan‐
jing E. Rd., Songshan
Dist., Taipei City 105,
Taiwan

02-32340688 02-32345299 No.1, Ln. 359, Sec. 2,
Zhongshan Rd., Zhon‐
ghe City, Taipei County
235, Taiwan

039-605007 039-600969 No.342-1, Guangrong
Rd., Luodong Towns‐
hip, Yilan County 265,
Taiwan

038-312966 038-312977 No.87, Guolian 2nd Rd.,
Hualien City, Hualien
County 970, Taiwan

03-2810606 03-2810707 No.413, Huannan Rd.,
Pingzhen City,
Taoyuan County 324,
Taiwan

03-5325077 03-5320092 1F., No.9, Ln. 379, Sec.
1, Jingguo Rd., North
Dist., Hsinchu City 300,
Taiwan

04-23291388 04-23291338 3F., No.510, Yingcai
Rd., West Dist., Tai‐
chung City 403, Taiwan

04-23805000 04-23806000 No.530, Sec. 4, Henan
Rd., Nantun Dist., Tai‐
chung City 408, Taiwan

05-2784222 05-2784555 No.463, Zhongxiao Rd.,
East Dist., Chiayi City
600, Taiwan

06-2221666 06-2112555 No.141, Gongyuan N.
Rd., North Dist., Tainan
City 704, Taiwan

07-5520918 07-5540926 1F., No.337, Minghua
Rd., Gushan Dist., Kaoh‐
siung City 804, Taiwan

07-3222445 07-3218085 No.51, Shandong St.,
Sanmin Dist., Kaoh‐
siung City 807, Taiwan

08-7344771 08-7344802 1F., No.113, Shengli
Rd., Pingtung City,
Pingtung County 900,
Taiwan

Assistenza per gli utenti in 
Australia

Epson Australia è lieta di fornire un elevato livello di
assistenza clienti. Oltre alla documentazione del
prodotto, sono disponibili le seguenti fonti per
ottenere le informazioni:

Il rivenditore

Non dimenticate che il rivenditore può spesso aiutare
ad identificare e risolvere i problemi. Il rivenditore
deve essere sempre chiamato per primo per avere
consigli su problemi; spesso può risolvere i problemi
rapidamente e facilmente così come dare consigli sul
prossimo passo da fare.

URL Internet
http://www.epson.com.au

Accedere alle pagine World Wide Web di Epson
Australia Nel sito sono disponibili un'area per il
download di driver, i dati di contatto Epson,
informazioni sui nuovi prodotti e assistenza tecnica
(mediante e-mail).

Cento Assistenza Epson

Il Cento Assistenza Epson serve come backup finale
per assicurarsi che i clienti abbiano accesso alla
consulenza. Gli operatori del Cento Assistenza sono in
grado di aiutare nell’installazione, configurazione ed
uso del prodotto Epson. Il nostro staff pre-vendita è in
grado di fornire informazioni sui nuovi prodotti
Epson ed indicare dove si trova il più vicino
rivenditore o agente. Molti tipi di domande trovano
qui la loro risposta.

I numeri del Cento Assistenza sono:

Telefono: 1300 361 054

Fax: (02) 8899 3789
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Si raccomanda di avere tutte le informazioni
pertinenti a portata di mano quando si telefona. Più
informazioni sono preparate, più velocemente si può
risolvere il problema. Queste informazioni includono
la documentazione del prodotto Epson, il tipo di
computer, il sistema operativo, i programmi
applicativi, e qualsiasi informazione si ritiene
necessaria.

Assistenza per gli utenti di 
Singapore

Fonti di informazione, assistenza e servizi disponibili
da Epson Singapore sono:

World Wide Web
(http://www.epson.com.sg)

Sono disponibili informazioni sulle specifiche dei
prodotti, driver per il download, FAQ, informazioni
commerciali ed assistenza tecnica via e-mail.

Cento Assistenza Epson
(Tel: (65) 6586 3111)

Il nostro team della linea diretta può aiutarvi
telefonicamente con quanto segue:

❏ Domande sulle vendite ed informazioni sui
prodotti

❏ Domande sull'uso dei prodotti o problemi

❏ Domande sui centri di assistenza e sulla garanzia

Assistenza per utenti in Tailandia

I contatti per informazioni, assistenza e servizi sono i
seguenti:

World Wide Web
(http://www.epson.co.th)

Sono disponibili informazioni sulle specifiche dei
prodotti, driver per il download, FAQ via e-mail.

Linea diretta Epson
(Tel: (66)2685-9899)

Il nostro team della linea diretta può aiutarvi
telefonicamente con quanto segue:

❏ Domande sulle vendite ed informazioni sui
prodotti

❏ Domande sull'uso dei prodotti o problemi

❏ Domande sui centri di assistenza e sulla garanzia

Assistenza per utenti in Vietnam

I contatti per informazioni, assistenza e servizi sono i
seguenti:

Linea diretta Epson (Tele‐
fono):

84-8-823-9239

Centro Assistenza: 80 Truong Dinh Street, Di‐
strict 1, Hochiminh City
Vietnam

Assistenza per utenti in 
Indonesia

I contatti per informazioni, assistenza e servizi sono i
seguenti:

World Wide Web
(http://www.epson.co.id)

❏ Informazioni sulle specifiche dei prodotti, driver
per il download

❏ FAQ, informazioni commerciali, domande via
e-mail

Linea diretta Epson

❏ Domande sulle vendite ed informazioni sui
prodotti

❏ Assistenza tecnica

Telefono (62) 21-572 4350
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Fax (62) 21-572 4357

Centro assistenza Epson

Giacarta Mangga Dua Mall 3rd floor No 3A/B
Jl. Arteri Mangga Dua,
Giacarta

Tel/Fax: (62) 21-62301104

Bandung Lippo Center 8th floor
Jl. Gatot Subroto No.2
Bandung

Tel/Fax: (62) 22-7303766

Surabaya Hitech Mall lt IIB No. 12
Jl. Kusuma Bangsa 116 – 118
Surabaya

Telefono: (62) 31-5355035
Fax: (62)31-5477837

Yogyakarta Hotel Natour Garuda
Jl. Malioboro No. 60
Yogyakarta

Telefono: (62) 274-565478

Medan Wisma HSBC 4th floor
Jl. Diponegoro No. 11
Medan

Tel/Fax: (62) 61-4516173

Makassar MTC Karebosi Lt. Ill Kav. P7-8
JI. Ahmad Yani No.49
Makassar

Telefono:
(62)411-350147/411-350148

Assistenza per gli utenti di 
Hong Kong

Per ottenere l’assistenza tecnica, nonché altre servizi
post-vendita, si invitano gli utenti a contattare Epson
Hong Kong Limited.

Sito Internet

Epson Hong Kong ha creato un sito locale in cinese ed
inglese su Internet per fornire agli utenti le seguenti
informazioni:

❏ Informazioni sul prodotto

❏ Risposte alle domande più frequenti (FAQ)

❏ Le ultime versioni dei driver per i prodotti Epson

Gli utenti possono accedere al nostro sito World Wide
Web all'indirizzo:

http://www.epson.com.hk

Linea diretta assistenza tecnica

È inoltre possibile contattare il nostro staff tecnico al
numero di telefono e di fax che segue:

Telefono: (852) 2827-8911

Fax: (852) 2827-4383

Assistenza per utenti in Malesia

I contatti per informazioni, assistenza e servizi sono i
seguenti:

World Wide Web
(http://www.epson.com.my)

❏ Informazioni sulle specifiche dei prodotti, driver
per il download

❏ FAQ, informazioni commerciali, domande via
e-mail

Epson Trading (M) Sdn. Bhd.

Sede

Telefono: 603-56288288

Fax: 603-56288388/399
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Cento Assistenza Epson
❏ Domande sulle vendite ed informazioni sui

prodotti (Infoline)

Telefono: 603-56288222

❏ Domande sulle riparazioni e la garanzia, uso dei
prodotti ed assistenza tecnica

Telefono: 603-56288333

Assistenza per utenti in India

I contatti per informazioni, assistenza e servizi sono i
seguenti:

World Wide Web
(http://www.epson.co.in)

Sono disponibili le informazioni sulle specifiche dei
prodotti, i driver da scaricare e le risposte alle
domande sui prodotti.

Sede Epson India - Bangalore

Telefono: 080-30515000

Fax: 30515005

Filiali Epson India :

Località Numero di tele-
fono

Numero di fax

Mumbai 022-28261515 /
16/17

022-28257287

Delhi 011-30615000 011-30615005

Chennai 044-30277500 044-30277575

Kolkata 033-22831589 / 90 033-22831591

Hyderabad 040-66331738/ 39 040-66328633

Cochin 0484-2357950 0484-2357950

Coimbatore 0422-2380002 NA

Località Numero di tele-
fono

Numero di fax

Pune 020-30286000 /
30286001
/30286002

020-30286000

Ahmedabad 079-26407176 / 77 079-26407347

Helpline

Per assistenza, informazioni sui prodotti o per
ordinare una cartuccia - 18004250011 (9 AM -9 PM) –
Questo è un numero verde.

Assistenza (CDMA & utenti mobili) - 3900 1600
(9AM - 6PM) prefisso del codice STD locale

Assistenza per utenti delle 
Filippine

Per ottenere assistenza tecnica ed altri servizi
post-vendita, gli utenti sono invitati a contattare
Epson Corporation Filippine ai numeri di telefono e
fax, ed indirizzo e-mail che seguono:

Linea interur‐
bana:

(63-2) 706 2609

Fax: (63-2) 706 2665

Linea diretta
Centro Assi‐
stenza

(63-2) 706 2625

E-mail: epchelpdesk@epc.epson.com.ph

World Wide Web
(http://www.epson.com.ph)

Sono disponibili informazioni sulle specifiche dei
prodotti, driver per il download, FAQ via e-mail.

Numero verde 1800-1069-EPSON(37766)

Il nostro team della linea diretta può aiutarvi
telefonicamente con quanto segue:

❏ Domande sulle vendite ed informazioni sui
prodotti

❏ Domande sull'uso dei prodotti o problemi
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❏ Domande sui centri di assistenza e sulla garanzia
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